


THE KUPPUSW AMI SASTR

RESEARCH INSTITUTF

N ! iy ) J X
GAEKWAD'S ORIENTAL SERIES MADRAS-4

Published under the Authority of
the Government of His Highness
the Maharaja Gaekwad of Baroda

GENERAL KprTok:

B. BuarracHaryvya, M.A., Ph.D.

No. LXVII

ATt e |






KUPPUSW AMI SAST?

ARCH INSTITUTE
) RESEAADRA -4
Sanskrit Texts
from
BALI

Critically edited with an introduction
by
SYLVAIN LEVI

1933
Oriental Institute



Printed by P. Knight at the Baptist Mission Press, 41, Lower
Circular Road, Calcutta, and Published on behalf of the
Government of His Highness the Maharaja
Gaekwad of Baroda by Benoytosh
Bhattacharyva, at the Oriental
Institute, Baroda.

Price Rs. 3-8.



THIS WORK IS PUBLISHED IN HONOUR OF

HIS HIGHNESS SIR SAYAJI RAO III,
MAHARAJA GAEKWAD OF BARODA,

THE ENLIGHTENED PATRON OF PUBLIC EDUCATION AND SANSKRIT
SCHOLARSHIP, ON THE OCCASION OF THE SEVENTH SESSION
OF THE INDIAN ORIENTAL ((ONFERENCE INVITED BY
HIM AT AIS ('APITAL IN BARrODA.






INTRODUCTION.

Bali is an island lving east of Java, between 7°54' and 8°33’
30" south, 114°26" and 115°43" east. Its area (including some
islets lving close by it) is 5808 square kilom. Though very small,
in comparison with the great islands of the Indian Archipelago :
NSumatra, Java, Borneo, Celebes, etc.. it is certainly one of the
most beautiful, picturesque, charming, fertile, civilized parts of
the Dutch dominions in the southern seas @ it is the only part where
the Indian civilization. which had been flourishing for many
centuries in Java. ete. and which had to give way before Islam,
ixestill living its harmonious and dignified life. -

Bali wax first heard of among scholars when John (rawfurd
published an essay on the Existence of the Hindn religion in the
Island of Bali. in Asiatick Researches. Vol XTI Calentta, 1820,
pp. 1281700 Crawfurd had obtained. during a short stay in the
seaport of Buleleng (N, Bali). in IS14. informations from the local
prince and from Brahmins of the place : scantv and superficial as
thev were, they paved the wav for research.  But  methodical
vesearch hegan vears later. when R. Friederich, Assistant Librarian
to the Duteh Society of Arts and Sciences. was sent on a mission
to Bali in 1846 : he had to work under difficult conditions, finding
no encouragement among his few countrvmen engaged in - trade
or among native priests who were rather distrustful.  Nevertheless
he succeeded incompiling hix Preliminaty Account of the Island of
Bali. published in the Transactions of the Duteh Society, Vol XXITI.
1S40, pp. 163 and Vol XXIIL 1850, pp. 1-57. He was able to
give a full and substantial conspectus of Balinese literature. religion
and society in connexion with Hinduism.  An English translation
of the first part appeared almost immediately in the Journal of
the Indian Archipelago and Fastern Asia. Vol T IS4, pp. 117-
139 and 235 250, A complete English translation wasx published
twentve-seven  vears later in the Journal of the Roval Asiatic
Nociety. London, NS Vol VITLISTE, pp. 1592180 Vol INL INTT,
pp- 291200 Volo XU ISTSC pp. 49-97, and afterwards incorporated
in Miscellaneous Papers relating to Indo-China and the Indian
,Archipelago, Second Series. London, 1887, Vol 11

The ploneer work, initiated by Crawfurd. comes to an end
with  Friederich © after him. the field was ready for detailed
research. This is not the place to trace the development of the
general work on Bali.  Any one who wants to know every step
of the pogress has only to refer to the complete hibliography
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published by C. Lekkerkerker, record-keeper to the Bali Institute,
Amsterdam : Bali en Lombok, Overzicht der: Litteratuur omtrent
deze eilanden tot einde 1919, Rijswijk (Netherland) 1920 : a large .
book of no less than 456 pages. There we find a full analysis

of 808 books, essays and memoirs on Bali {and Lombok. its sister-
island) ; besides, a catalogue and analysis of official papers. docu-
ments, regulations, ete. covers 32 pages; a list of 117 maps is
appended. The author does not go bevond the year 1919, Since
that time, Bali has become a rvegular item in the programme of
round-the-world tourists : a huge literature has grown around the

‘Island of Beauty ', photographers no less than writers have been

at work (see, for instance, Gregor Krause. Bali. 321 plates. Minchen,

1926). Scholars have not been remiss in the general progress of

knowledge. Among the many publications relating to li;\LiA‘ |

must instance some on the ground of their particular importance
exemplifving the different lines of research:

Dr. W. F. Stutterhcim.  Oudheden van Bali. T Tekst. Bali. 19249
(Antiquities of Bali: A. Inseription : B. Images).

P. V. van Stein Callenfels, Epigraphia Balica. in Verhandelingen
van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschap-
pen (Transactions of the Art and Science Society of Batavia).
LXVT (1926). 3.

By the same. Historixche Gegevens uit Balineesche  oorkoonden
(Historical data from Balinese documents) in Oudheidkondie
Verslag. ... (Reports of the Archwological Survey of - Duteh
India : 1920, 1924).

F. A. Liefrinck.  Nog eenige Verordeningen en Overcenkomsten van
Balische  Vorsten  (Further ordinances and  conventions  of
Balinese princes: a continuation of the work published i
1917).  The Hague. 1921,

F. A. Liefrinck.  Bali en Lombok.  Geschriften (acollection of essivs
and papers on Bali and Lombok formerly published in difterent,
journals) Amsterdam. 1927,

P. de Kat Angelino. Mudras auf Bali: an introduction to Tyvra
de Kleen’s dgawings. The Hague, 1923 (The same drawings
have also been published in London, with an English introdue-
tion by A.J. D. Campbell, under the title : Mudris. the Ritual
Handposes of the Buddha priests and the Shiva priests of
Bali.  But. except the drawings, there is nothing common <o
the two volumes. Kat Angelino’s essay affords the most
complete and reliable picture of Hindu religion and worship
as it iy still to be seen in the daily life at Bali)

R. Goris.  Bijdrage tot de Kennis der Oud-Javaansche en Balineesche
Theologie (A contribution to the knowledge of Old Javanese
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and Balinese theology: I Stiryasevana ; II Dogmatic), Leiden
1926, (This is a very valuable work of which an extensive
analysis has been given hy Mr. Bake in the Journal of the
Asiatic Society of Bengal, Vol. XXII, 1926, n.6, pp. 351 -364:
Java and Bali.)

P.A.J. Moojen.  Kunst of Bali, Inleidende Studie tot de Bouwkunst.
(Art of Bali, an essay introducing to the architecture.) The
Hague, 1926.

K. €. Crueq.  Bijdrage tot de Kennis van het Balisch Doodenritual
(A contribution to the knowledge of the Balinese funoral rites).
Nantpoort. 1928,

Mededeelingen van de Kirtya  Liefrinck-van der Tuuk, aflev. 1
(Publication of the Kirtva..... part [). Singharadja. 1929
(eontains: Bijlage I Voorloopig Overzieht der op Bali aanwezige
Literatuurschat. door Njoman Kadjeng: on the literary works
actually found at Bali).

¢ Lekkerkerker, De Kastenmaatschappij in British-Indié en op
Bali (Castes and Society in British India and Bali).  Mensch
en Maatschappij. 2nd jahrg. atl, 2-3.

JooKunst en 0 Kunst-van Wely, De Toonkunst van Bali
(The music of Bali).  Batavia., 1923, 2 vols.

Paul Wirz.  Der Reishan und die Reishankulte auf Bali und Lombok
(Rice-farming  and cults  connected  therewith  in Bali and
Lombok). 1927 (in: Tijdschrift voor Indische Taal=land=en
Volkenkunde, ded LXVIL atl. 3-4).

The prime and chief interest of the Hocuments T am editing
here liex in the fact that they are a kind of holy relies of the time.
long passed away. when Indian civilization had spread over the
Indian  Archipelago and the adjacent kingdoms.  Bevond  Siam
and  Cambodia, where the Ninhalese form of Buddhism ix still
prevalent. with the Pali as its sacred language. the only spot where
faint traces of the old Sanskeit culture can still be detected is a
small and remote corner of Indonesia : but there at least. the traveller
finds himself surrounded by a real Indian atmosphere.  Before
landing at the harbour, he can see by the sea-side a temple dedicated
to Varuna : among the people waiting at the pier, he will notice
Brahmans, Ksatrivas, Vaisvas, Siidras © as soon as he can mix
with daily life. he will hear the names of Siva (Mahedvara, Tsana.
cte.), of Nirayvana, of Ganesa, ete. The more he comes into close
contact with the Balinese, the more he will be reminded of distant
India : if he happens to be admitted into the house of a local priest.
of a ]n‘dzuul@ as they call him, he will witness the same worship
that is practised all over India, a regular Sandhya sevana: he will
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hear Sanskrit mantras recited in the Indian fashion, with the
regular Indian accompaniment of mystic gestures. mudris. Still
his wonderment will reach a climax when he hecomes aware that
those people have not the faintest knowledge of India. even of
her existence, that their widest horizon stops short at the west
with Java, that they do not understand one word of the Sanskrit
texts which they write, read, and chant.

When was Indian civilization introduced in Bali ¢ The name
is not found in Ptolemy’s Geographical Tables. It occurs first.
as it seems. in a Buddhist evelopaedic Tantra. Manjusrimiilakalpa T1.
332 (ed. Ganapati Nastri. Trivandrum Sanskrit Neries) :

2T araed §a Auafenyzd |
gag}q ar .. .. o

.
where Viarusaka is no doubt Sumatra (Barros. as it used t‘n.b(-
called in the Middle ages: Nagna(dvipa) is the Nicobar Islands
(Nakkavaram). Yavadvipa ix Java. so that there is no doubt ax
to Bali being our island of Bali. The Manjusrimilakalpa has no
precise date : an incomplete translation into Chinese was written
by Tiien Ni tsai between 980 and 1001 : some chapters had been
translated earlier by the well-known Amoghavajra between 746 and
771 : the work was also trnslated into Tibetan in the XIth century,
The compilation of the Sanskrit original goes back probably to the
VIIth century. We might speak of a somewhat carlier time. if we
could be certain that the island of Bali ix meant by the country
of P'oli mentioned in some Chinese texts ax having sent embassies
to the Imperial Court'in 517-5322, 616, 630. " P’oli is an island
Iving S.E. from Koang chou, at a distance of two months™ vovage. ...
there are 136 villages. The men have curled hair: they wear a
piece of cotton which they roll round the waist © the King is dressed
in variegated clothes. wears a diadem adorned with all sorts of
jewels. sits on a golden throne : he is surrounded by maids of
honour adorned with jewels.  The King's family-name is Kaundinya.”
The description certainly refers to a country lving within the pale
of Hinduixm. but nothing except the mere name (Poli=Bali) goes
to show that Bali is intended. The pilgrim Yi tsing. who resided
at S!‘i\'ijél'\'}l (Palembang. in the island of Sumatra) during the
last vears of the VIIth century, registers the name of Bali among
the islands of the southern sea. Earlier, a tradition still cuprent
in Bali reports that the island had previously been a part of Java,
and became detached from the main island in 202 : the same vear
i3 given by a late Javanese poem as the time when  Madoera
{Madura) became a separate island. The oldest inseriptions founds
in Bali. written in Sanskrit, do not supply :111)’1‘;)(;Hiti\'¢- date:
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but on paleographical grounds they can be assigned to the VIIIth
century. The first positive date to be read in an inscription is
“vear 8967 a.p.  Ugrasena, the first king whose name is given
in an inscription, is already reigning in the vear 916 a.p. The
carliest timrapattras are written in the Old-Balinese language ;
this is enough to show that the local culture did not come from
Java: later on, when Javanese influence became predominant,
the use of Old-Javanese was introduced. About the end of the
NXVth century. when Java fell under the sway of I[slam. the last
remains of Indian civilization. princes, priests. scholars. common
people. who did not consent to bow before the fierce invader. fled
away to Bali. carrving with them what they could save of their
spiritual treasures. While the whole of Indonesia turned gradually
to the Moslem faith. Bali alone kept faithful to - Mother India’
and becune a repository of ancient Indian lore.  How rich was
the preserved store can be gathered from a Provisory Survey of
the literary treasures actually existing in Bali (Voorloopig Overzicht
der op Bali aanwezige Literatuurschat) published in the first part
of Mededeelingen van de Kirtva Liefrinck-van  der Tuuk. 1929,
Ningaradja-Solo. p. 20-40. The whole survey is divided into six
departments: 1 Veda (of course. what is current under that name
in Bali. including Veda proper. Mantra.  Ritualia  (Kalpasastras),
23+ 08~61=177 numbers: 11 Jgama. including Dharmasastra-
literature, Sisanas, that is rules of life. and Niti-literature, 27 +31
5=63 numbers D Variga. including Variga  proper. that s
Jyvotiza. Upadesa (or Tutur). cosmogonical and  allegorical  works
Kinda. technical manuals of grammar. reetrics. mythology.  pro-
fessional  literature : Usada (Osadha). medical recipes. 100+ 320 +
TH-98N=292 numbers: IV Ttihdza. including Parvas in prose,
Kakavin, that is Kivvas in vernacular. but in Sanskrit metres
Kidung, that ix vernacular matter in vernacular metres © Gaguritan,
miscellanies, 27 +36 + 28 +43= 139 numbers :—V Babad. historical
works. including Pamancangah, that ix Vamdavalis, historical tales,
33 numbers : V1 Tantri, tales partly from Sanskrit works. partly
from vernacular material. 9 numbers. From this large amount of
texts (1035). 1 shall quote a cortain number of items. selecting titles
expressed in Sanskrit words

I 3 wqdz; wAde, wde; femum: 3gem; -
afvge . Yegdw, Fewr; FeE@E; sewafauE. —ardAm;
WUAIT, WIGTRIT: ATHAT: @A HAIAT; IT®@I
AT L URUIAAT ; UGAETNE; UN1 WAL, U AR
g qAwdte; g wafawr: gERe; gmEE s gAifies
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g1 mfanw; ysEwEfear; faaws;  swwd; fau\giw:
fampsis ; famawges ; faagfe; — s afw; waw; gIAR@s;
~ ~N ~

ga8aT .

II. =wmA: «sfuna; sa; [AFFITW; WA, TIT@::
yH Suufa, Few WAH; FEAIWET; AAVHA ; YITHAA :
ugifzmﬂm{iaéa; quagEs; @W; wWiwy; gIe; fafu-
wiE; fafwaw, ffasrm. — wenww@Ea; wqy fa=n:
[OET; UATAMET; HAKGU; FAI(L; FAYAF; Hivw-
WET; AT WARA; UTWET (AR azfav{raa:
ToFd ; MEFATIET; MRTET ; (GIMET; JETAA: d7d-
qjmm: NINRA; FaNHT ; JAFIEYIET; Flaqraa ; sfqqrEa
5. — TRAH; Atfaqre; aifag; ‘ﬂfafnt; areratfa .

III. Variga: wasiq aa; wqafe; wHaw wfg: qqmw«®
FETR; GIW; WS AR Ftegga. — sfegimm
W ; WU ; WAL FwAE: AT G
YT ; gIAE(EAN; ASiEAtuUiE:  swygit:  awaw
gW YA AWANAW; AW wmeed;  wmefa
THAT ; ARGRW; WININA; WqH(H . GAWAT: "qZ(
aqAH; AN WA ;  wqde;  TwArg: TwwAm
WS TIOACNT; 2AAW; A wRARTT ) qEAA
wRaw ; wAieawgfa ; feamr; gzaea; faww; oRenes
uxyuw ; nuufa; fafeage; qaefs; swgow; wafga;
FHHT; FHLIN; FWlAd1; FGAIT; FEafafaT: fay-
frar; wAst; wvwONE; AwwET: agaty; gwinfe
WHIEE; NN UaqiA ;g ; gafavie; aiafaat;
viaa ; wsfaAraw; &Aifaatn; @wand; a@nfa; @waged ;
AwAqgET; #y@ar; faagfa; Assvd; fagg; foaaofs-
F9; foadm; faafang; gega; swgoedn; a=dtan
Cawfag; fawaa. — wwafaen; zwwE; SWTET; @
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(FTUF) W ; RIWTHT; TIH@ ; WFCHTHT; FERIET; WLa7a;
QYA ; THETT ; qFgAEA .

)

IV. sfawra: svxAaEed ; sifzed; «=(si)negud ; wiea-
JMAT; WAAATT; WqIUT; LAUT WIHA ; WOAUT; FYEA-
=W ; FTINEI ; AtEWAT ; guEAed ; awmd ; entoreand ;
IWCXI@,; TA416YF;  favreuy . —sfuaagfiare:  wfedn;
AYIGHT ; FIAECEYT ; HJAINT; FYafqarg; wWwags:
WIRTIY ; YHETEIA ; QURITET ; FATART ; RCAHT; FA;
FATwH ; avRAnd ; yreafagy ; qrifas; ardas; LEICEER
THANE; AW vaAlINT; wAN; @eeRd; swwifEAe
QATATF ; GUiaH ; (AAIHT .

The names of Hindu gods appear in these titles: Siva,
Branma. Visnu. Durgid. Narasvati, Sri. ete. The worship of these
deities is a privilege of the Brahmanical caste. and. among Brahmans,
of the so-called prdandas. men who have received a professional
training from some competent Guru. who can read and write—if theyv
do not understand - -the sacred texts, who are conversant with the
mtricacies of the ritual and the ceremonies, who lead a holy life, who
abztain from impure food. ete. Pedandas are divided into two classes,
according to their chief deity @ Pedanda Siva and Pedanda Buddha.
Besides casual resources. both get their regular living by selling
“tova oholy water after it has been conseerated by the morning
pija.  There s no antagonism  between the two groups.  Local
Sivaisn and Buddhism form two branches of Tantra. Bali affords
afine illustration of the large part that was plaved by Tantrism
in the spread of Indian religions. united in a common current of
doctrine,  Whatever may b the discrepancies of opinion on the
antiquity of Tantrie beliefs and practices in India. one fact stands
above all controversy: from  the VIE-VILth centuries onwards,
Taatrism. ax a popular-~one may be tempted to say *democratic’, by
reason of the political and social canses underlying it—mixture of cheap

»myvsticism, low magie. with a more or less strong tinge of eroticism—
appesrs suddenly to prevail all around India: in all parts where
Indian calture had been introduced : on the very boundary of India,
in the mountains of Nepal and Oddivana, and bevond them in Central
Asia, Tibet. China, Corea. Cambodia, Java and Bali.  Bali accepted
antrism under its twofold garb, either Saiva or Bauddha. and it
has Kept faitht®] to both. Siva and Buddha are believed to be two
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brothers ; but Siva is the elder, while Buddha being younger, has no
right to the same honours. At the chief festivals, four pédandas
Saiva officiate with one pédanda Bauddha ; the Saiva pédandas ¢
enjoy a right over the four directions, and the pédanda Bauddha
commands only the southern region. Above them both stands Sam
Hyam Vidi - the divine Vidhi’, a kind of Fatum presiding over the
universe. Next to Siva are Visnu and Brahma. generally associated
with him, but on a lower footing : the pagodas with a set of receding
roofs, called Meru, have eleven such roofs if built for Siva, but only
nine if built for Brahma (south) or Visnu (north). Siva’s consort is
worshipped as Parvatl under her benignous form, while as Durga
she is the presiding deity of the temples built on cremation-grounds
(pura dalem). Sri is the goddess of rice-fields. and worshipped as
such in temples built by every corporate unit of the irrigation canals
(purd subak). Varuna, as the Lord of the sea. has temples built oa
the sea-shore, where ceremonies are performed when the ashes of
dead people are brought to be thrown into the sea. Yama ix, of
course, the king and the judge of the Dead. The ritual of death
holds a prominent part in the Balinese religion. Here as elsewhere,
Hinduism has not abolished the former cults : it has rather preserved
them by incorporating them into its amorphous body.  The Balinese
belong to the Polynesian stock. and as such they are fundamentally
animist : they live amid a host of spirits. spirits of the dead. spirits
of the mountains, of the rivers, of the plants, ete. : they deteet under
everv phenomenon a manifestation, either propitious or threatening,
of these spirits : they are continually striving to placate or conciliate
these spirits. Hinduism,” even in its Tantric form, hax lifted these
childish beliefs to a higher range: it has dignifiecd Balinese life to a
degree which an average Hindu does not attain: there is probably no
other country in the world breathing such an atmosphere of <erene
gravity.

The most striking external feature of Balinese Hinduism ix the
complete absence of images (of deities). Gods are worshipped as
pure spirits ; when they are supposed to appear under some material
form, a small piece of gold is considercd to he their favourite place
of incarnation. The fact is 30 much the more surprising as the Balinese
arc wonderfully gifted for art ; they possess to an equal degree the
power of fancy and ability of hand. [f the shrine ix empty, the
walls around are profusely ornamented with figures of the best
workmanship.

The texts which | am editing here were collected during my
short visit of Bali, June-July, 1928, That this trip was so successful,
I owe it to the high patronage of Governor-General Jonkheer De
Graaf, to the henevolent arrangements made by the " Resident of
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Bali, Mr. Caron, and to the unsparing pains of my dear friend Van
Stein Callenfels, Inspector to the Archzological Survey of Dutch
Iydia. The local pgdandas had been requested to meet me at every
place where [ halted, and to bring with them all their lontars (id
est, talapattra MSS.) which they could not understand : this was
the only way of indicating Sanskrit to people who did not even know
its name.  When [ first heard some pédandas reading these Sanskrit
texts, it happened that sometimes I anticipated them, having been
for a long time conversant with the usual strain of-Sanskrit slokas,
sometimes [ corrected a mistake of the reader and my correction was
supported by another manuseript. Thus [ earned their confidence ;
just as Brahmans of the Vedic Brahmana period would have done,
they came to the conclusion that their prayvers had lost too much
of t}l(‘l' efficiency on account of the many faults affecting them.
They *declared themselves ready to communicate their sacred and
secret texts, if I should be willing to give them a better edition of
them, revised and corrected.  Lhave done my best to fulfil my promise ;
L am sorry to say that only too often I have not been able to detect
the correct original under the accumulated mistakes. [ hope that
my Indian colleagues will come to my aid and lend their help in
discovering the authentic Sanskrit originals of all these religious and
literary picces so wonderfully preserved in Bali.

I. CATURVEDA.

The text known under this name in Bali is no other than the
Niradyanitharvasirsopanisad.. This fact closes a long controversy
which had been current since the days of Fridderich, and which has
heen clearly summarized by Dr. Goris in an appendix to his valnable
work on Old-Javanese and Balinese theology. Friederich had noticed
that ‘according to the communications of the priests, the Vedas
are not complete in Bali, but only fragments, although. to judge
from appearance, tolerably large ones, of all the four Indian Vedas,
viz. of the Rig-Veda, Yajur-Veda (commonly spelt Yayvur-Veda),
Nama-Veda, Artava-Veda (a corruption caused merely by the
transposition of the r)........ It is an object of the greatest im-
portance to get possession of the remains of the Vedas in Bali '
Consequently, a hope had been fostered that genuine Indian Vedas
would some day be discovered in Bali: This hope is henceforth
totally excluded.  What the pddandas mean when speaking of the
Four Vedas is only the four sections of the Upanisad respectively
known as the ¢ heads’ (Siras) of the Rg, Yajus, Sama, and Atharva
Veda. No pédanda had ever heard of the Gayatri though theyv go
%on reciting in Jheir daily worship one pada of the Gavatri: wat
xam.!?tﬂfw ((w()[‘lb, p. ). Another Vedic mantra also has been
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preserved in Bali; it is there called Sivasiitra, and according to my
pidandas it is recited immediately after the Caturveda ; in the MSS.
from which Dr. Goris has drawn his material, it occurs after the
Sirovistam Mantra (=Vedaparikrama § 45) and before the mantra :
wat 2am Wtwfe.  Dr. Goris” MS P. reads the whole passage as follows :

(a) @t (fragaq ) FNAF 9 Ufas voT GG aI9AY At |

(b) sxgggr@f=aw farmaEy .
%fq fafaeasas seafegzay)

(¢) xfa 3ga=r I qrFAF LW |
gagafaar o™ |

(1) wat 2awg WYafs .

On the first mantra : IFEEE. .. .. the late Prof. Caland, who
was decidedly the best authority on the matter. had supplied Dr.
Goris with a very interesting note. He had shown that the
mantra occurs in the Kathaka Aranvaka and in the Baudhayvana-,
Vaikhdnasa-. and Paraskara Grhyasitras. and belongs to  the
later period of Vedic literature.  As in the case of the Gayatri. the
mantra is incomplete : it should read :

F9aTs 9CH 9fed aA9ATT 9] gIEA |
wiaEn afage W Fseatd a@wE ast: |

The second mantra (h) cannot fail to recall the Tast part of the
Caturveda, called the Atharvavedadiras.

The Veladiras, ax they are called by pidandas. are chanted
every fortnight. on the new-moon and fullmoon dayvs. They are
never recited, and the practice is so deeply rooted among the pedandas
that, when reading the text with me. they could not refrain from
their usual sing-song.

The Naravanatharvasirsa (or “Siras) Upanisad is generally
combined in one group with the Ganapati®. Siva’”. Nirva . Devi
Atharvasiras, constituting the Atharvasirsapasicaka,  The Atharvasiras
texts are mentione’l in a list of purificatory texts found in the Gauta-
madharmasitra XINX, 12 and the Vasisthadharmasiitra XX, 9 and
XXVIIL 4. In fact thev enjoy a high reverence each in their
particular sect, the Ganapati® with Ganapatvas, the Narivana® with
Vaisnavas of all schools, Madhvas as well as  Ramanujas; the
Siva® with the Saivas : the Sirva® with the Sauras (also with people
suffering from incurable discases such as consumption, leprosy, cte.):
the Devi® with the Siktas.  Mr. Binaytosh Bhattacharya writes, in
a private letter: It appears probable that these Upanisads were
selected by all classes of people belonging to different  Vedas, and
that they had greater connection with the systems of philosophy
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and Tantra than with the Vedas. The Upanisads are recited not
daily. but only on important occasions, but it is enjoined generally
that the different Upanisads should be committed to memory by
the adherents of the different orders mentioned above.”  Pandit
Harisankar O. Shastri, a Vaisnava Vallabhicirva. and  himself
the author of a new  commentary on  the Nardyanatharvasirso-
panisad. Kiranivali. published in the Piviisapatrikd, has also kindly
supplied the following informations : w1 vafaug: w3 arfe a=rfe-
fazgw: | ¥ ¥ faedrgawe, Jmar a1 qe@EaST a1 @ratE qasq fagas
vafe ACRfaugHaE | f4 q 7w, wafe § 7 dfacrat fecmanta
9 wawagcts, & 9459 wg@crnetang gafE, Fargamy | e 9 9
Frww wfe argfeanr amarg vafs § g @ sg@crdefagg, wfc g
e Ttagce g faniddafasg wafw | ¢ There is no specification
of gotra in regard to the reading of this Upanisaid. The Atharvana
Snfirtas. whether Vaisnavas or devotees of the Five Gods [worshipped
in the Five Atharvadirgopanizads]. must read this Upanizad.  As for
the Yijusas. among them those who follnw the Taittiriva or the
Hiranvakediva fakha {of the Kesna Yajur Vedal. all read the Maha-
Naravanopanisad, they do not read the Atharvana one. But the
Yajusas who belong to the Madhvandina or to the Kanvasikha
[of the Sukla Yajurveda]. read not the Mahd Naravana. but this
Naravana Atharvadirsa Upanizad.” From the Rgvediva Brahma-
Karmasaniceava (ed. Nirpava Nigar Press. Bombay. 1821 Saka=
ISO9 A we see (po 57) that the Nardavana Atharvasivsa is a
regular part of the morning recitation of the Rgvediva Brahmans :
it comes first of the Paicaka. followed by the Siva , Ganpapati’,

=

Niaryiccand Devi Atharvadivsa.  According §o O. Schrader. (atalogue
of the Saunskrit MSS. in the Adyar Library, Vol 1. Madras. 1903,
Preface, pooix, “the colleetion Jof the 52 Atharvana  Upanisads]
is contined to the north of India, and so is the Atharva-
Sirsapancaka, of which we have but one copy [in the Advar Library].
though it is by no means rare”. L this statement be true, as it
appears to be. the existence of this Upanisad in Bali would be sufficient
to show the prevalence of South-Indian influence in the Hinduisation
of Java and Bali.

One more fact requires some explanation : While the Rg-
Yajur . Sama Vedasiras ave after all. in spite of the many blunders,
fairly well preserved in Bali, the fourth Siras s nothing in common
with the authentic Atharvavedasivas of the Upanisad.  Here again,
ththgs become obseure and confused when we have to deal with the
fourth. Veda. The responsibility here does not seem to fall on
Indonesian people 1 India herself seems to be responsible in the
matter.  Among the many MSS. of this Upanisad preserved in the
Tanjore Libgery (Catalogue by P PoS.Sastri, Svirangam, 1928, three,

.
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MSS. TI3L-1133 adopt only Adhyiva division : only the first three
Khandas are found in these MSS. 1 the readings ave largely difterent
from those found in the printed volume . The Triennial Catalogue
of MSS. 1910-1913. 1. 1. Sanskrit A, Madras, 1913, p. 150, notices
a MN. of the Upanisad (1305 and 13la): ~Same work as the one
deseribed under n® 361 of DUSCMSN. Part 1. part LIV for the beginning.
Complete. Fnd.: wAega: gaargifa | fa=d srsws e atda
aavwaamd (bix) tfa Colophon: argdefaag swrar . Thus the
toxt. considered as complete. stops after the Simavedasiras.  There-
fore. we can be xure that there wax some redaction of this Upanisad
which contained only the Siras of three Vedas exeluding the Atharva.
Later. when it was desired to fill up the gap. probably in Bali. a kind
of hoeus-pocus was fabricated with broken parts and picces drawn
from other sources. That explains the hrge diserepancies of this
part of the text which I have noted in different places. There
seems to be in the mentions of Nirva and CGapapati some faint
reminiscence of the four other Upanisads of the Atharvadirsapancaka.

In any case. it would be unfair to conclade from the Nirivana
Atharvadirsa Upanisad being preserved in Bali that Vispuism has
ever heen prevalent in Java or Bali.  The whole history of the two
islands, which in its broad lines ix well known, goes to show that the
two chief religions have been Saivism and Buddhism. A< we have
already =een. Visnu Nardyana held a high position near Siva, hut
below him.  As this Upanisad comes first in the Atharvasirsapaneaka,
it had a better chance of being preserved @ nevertheless it has lost
its last part. the Atharvavedadivas which has been replaced by words
set, 1t seems. at random,

1t some acquaintance with the teaching and spirit of the Upanisads
had, as we are now aware of. penetrated Balt (and, no doubt. Java).
a new problem arises which we are not expected to disenss here, hut
which must be mentioned. The Polvnesian religion had. i its
highest types, reached a stage of cosmological and metaphysical
speculation which foreibly reminds of India (¢f. for instance .8, Craig-
hill Handy, Polvnesian Religion, Honolulu, 1927). Indonesia s
probably the link of conncction between India and Polvnesia, a
connection which is likelv to be found going back to long past
centuries.

I, VEDAPARIKRAMA.

The full title is Vedaparikramasarasamhitikirana,  Parikrafia,
in the Balinese ritual, is another name of the madhya pija. that
is the only form of cult practised in the dailv worship. The word
is probably an alteration of Sk, parikarma, in the speeial meaning
of “enlt, adoration”, as found often in Bhigavata Pspina. 1 wax
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allowed to attend this piija and [ wrote on the spot a full sketch
of the performance ; but the headings given in the text for cach stage
of the ceremony are so clear, and especially to an Indian reader, that
I can drop all description. The only point requiring notice is,
that the piija is performed under a small pindapa, a small pavilion
open from all sides (mandapa), with a wonderful display of mudris,
in a spirit of dignified gravity and of pure beauty which cannot fail
deeply to impress the mind.

As will be seen from the references given at the foot of almost
every page. most of the mantras are found under the same or a
similar form in Dr. Goris’ work : Bijdrage tot de kennix der Oud-
Javaansche en Balineesche Theologie. This ix a very accurate and
valuable work, but prepared and published in Holland. before Dr.
Coris” departure to Duteh India @ the materials were drawn from the
larle collection of Javanese and Balinese MRS, preserved in the Leiden
Library.  The author has collected a large quantity of important
quotations from many works still unedited and unknown. and has
shed light wpon many sides of Balinese Hinduism. — Of course. heing
himself a good Sanskrit scholar, he has not omitted to compare the
Balinese mantras with Sanskrit souwrces. But he has limited his
search to Puranic literature, specially to the Agni Purna (Chap. 21,
Namanyapiji. 16-1% and Chap. 73. Sarvareana) and the Garuda
Parina (Chap. 7. 15 W60 9-16: 170 1-9; 23, 2-13 1 39, 1-22): he

has failed to perceive the evidently Tantric character of the whole

ritual. Tt would be superfluous to insist on this. as there is no feature
in this Vedaparikrama which ix not properly Tantrie. [ have read
through all the Tantras [ could tind aceess to in the hope of dis-
covering the authentic sowrce of the Balinese text. Of course. 1
have met in all of them mantras or part of mantras sounding alike as
ours. particularly in the Tinasivaguradevapaddhati and the Tattvasa-
muceayva (hoth cdited in the Travancore Series). and the Parafurima-
Kalpa (in the Gaekwad's series). But L could not suceeed in tracing
a Nanskrit Indian text of the Sandhyd worship combining Nirva
and Siva. as does our text, in one deity, Parama Aditvasiva or Parama
Sivaditva.  Even concerning the Tantriki sandhya generally. parti-
culars are difficult to state. Avalon, who has done so much in pro-
pagating a fair knowledge of Tantras, ix content to say (Tantra of
the Geeat Liberation, Intro.l p. xev). after explaining the Brahminical
Sanchya: * Besides this Sandhyd  from which  the Shadras  are
debarred, there is the Tantriki Sandhya which may be performed by
all. The general outline is similar @ the rite is simpler @ the mantras
vary, and the Tantrikavijas or seed mantras are emploved.”  In
this very Tantra (p. 66 xq.). which is taught by Sadasiva, a vitual of
Nandhyvi is aeseribed which has several mantras in common withe
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ours : but the deity extolled in it is Devi. T have looked all through
the Indices of the Epigraphia Indica for kings, ofticers or ordinary
men called after the name of the god Aditvadiva ov Si\':‘ulitya‘: L
have found only one Sivasirya kavi mentioned in an inscription
(Ep. Ind. XIX, 9 of King Venkatapati of the Carnatic dated 1535
Saka (1613 a.p.). No name of that kind occurs. as far as 1 know,
in the cpigraphy of Cambodia and Champa, where names such as
Somasiva and Sivasoma arve found. ‘

On the other hand, we have no positive information concerning
the Tantric school of Java. Many tales ave reported about Bharada
Mahavogisvara. the greatest name in Javanese Tantrism. a contem-
porary of the illustrious King Airlanga (ef. Krom. Hindoe-Javaansche
Geschiedenis, pp. 270-274) 1 but there is nothing definite to be drawn
from them?'). From the old inscription at Keloerak (Dr. Bosch,
Tijdschrift Batav. Gen. LNV 1929, p. 18) dated 704 Saka (=782
A.D.) which betravs, even in its writing a <li1'o(-t intluence of Magadha
and Bengal. we learn that the donor by whom an image of Manjusri
was offered. had been initiated (probably @ had heen given abhiseka)
in conformity with the school of Bengal gurus:

NetgtaRRaEwcE gAwwE@ar (V. 7)

About the same time, <ome twenty yvears later. a king of Cambaodia,

Jayavarman 11 (who came to the throne in Saka T24=N02 A1),
who had come from Java to rule over Kambuja. introduced the
Tantrik ritnal into his kingdom. He commissioned his purohita.
the hrahman .\/'.i\'ak;li\'u]_\'zL to be taught by a Brahman named
Hiranvadama. arrived from Janapada. who communicated to him
the four Sastrax Siragcheda, Vinagikha, Sammoha and Nayottara.
Dr. PoL Bagehi has splendidly elucidated the matter @ he has shown
(Ind. Histor. Quart. V. 1929. p. 754, sqq.) that ~the four Tantrik texts
mentioned in the inseription ax having heen introduced into Kambuja
in 802 s, are partly preserved in old MSSCof the Nepal Darbar

L We should, of course, be much more advanced if we could beliove
Ntcherbatsky, who writes in a note to his macnificent work * Buddhist Logic’,
Leningrad, 1932, p. 37: ¢ Dharmakirti is reported to have written a work on
Tantric ritual, and the Tantrists of Java reckoned him as a teacher of their
school.  But probably this was only their beliei sprung up from the desire to
have a celebrated name among their own school ’, and p. 36 © A verse in which
Dharmakirti hoasts to have surpassed Candragomin in the knowledge of
gramiar and Sira in poetry is reported by Taranatha, p. IS1, and is found
enzraved in Barabudur: of. Krom, p. 755, There is nothing of the kind in the
passuge referred to; neither the inseriptions at Barabndur nor the < Tantrists of
Juava’ have anything to say about Dharmakirti.  Prof. Steherbatsky, usually
30 very accurate in his statements, has hore jumbled lmmth(*l iems and
informations which had nothing in common.
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MSS.zone of them had heen composed in the VI-VIIth century a.p.
AL of them were Sivaite Tantras, issued from the left cwrrent
(awaET: ), and communicated by the upper mouth of Siva (wg-
agfgfana ).

The names of the rivers invoked in the consecration of water
§99-107 relate to all parts of India: Gangil, Sarasvati, Sindha,
Vipada, Kauwdiki, Yamuna. Swravu §101 point to the north: but
Godavart, Narmada, Kaverl belong to the south. Carmanvati is
the Chumbal - Netravati shonld he probably Vetravati, the Betwa;
the Venuka, the Bhadra, the Mahasuranadi are imeertain.

L Srorras.

The stotras (or stavas) preserved in Bali are not detached
pictes of secular poetry s they are regular parts of the ritual.  Though
I was unable. on account of shortness of time, to ascertain on the
spot the peenliar use of cach of then. a later search will certainly
suceeed inosettling it. 1 have not included stotras. though found
ax separate picces. which appear in the Vedaparikrama or in the
Buddhaveda.

L. Agnistuti (Vedapavaka).  Lines 10-14 are found again in
the Buddhaveda, p. 820 lines 14,

2. Akafastava. This is made up of different picees.  According
to Kat Angelino (Mudras anf Bali. p. 33). Akdfa stava ( Mantra
Akiga ™) form the concluding part of special ceremonies on great festi-
vities. =neh as the festival of Cremation. the most popular show,
well known among tourists @ large towers ofg light wood are built on
that oceasion. ornamented with coloured paper flags : fantastic animals
of paper are dressed up in the same way :a long ritual is performed
by a large hody of priests :at the end. the whole apparatus is lit up
and committed to the flames. This stava is probably identical with
the Akisa Gapapati stava registered in the Deseriptive Catalogue of
the Sanskrit MSS, in the Government Oriental MSS. Library. Madras,
Vol NTL (1912)0 po 45830 n 5926 0 the notice reads: s AgraTw-
anufaee aw wie wipme: Fravanefaadr 96 FaTmamaTTy
fafaapm: aifaaifaacssgama:; no text ix given.  But the text itself
is found under the heading Vindvakastotra in the Deser. Cat.. Madras,
Vol XTE(1915). p. 6717, 0 9413, which quotes the first four lines
of our Akitdastava, and gives as the end the lines

3¢ 1% 9 ¥IH 9 /EaRa 9 |

tgfafgwarmifa 97 79 ITAIY |

gawgawya waabifaarean
a text whige enables ux to correet the lines 2021 of our u‘xt‘.
p.e38. The colophon of the Madrax MR, (Canarese seript) runs:
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Tfa awregud w=aE faqrasers dg@g . The Brahminda Purdna
was well known in Java and Bali. A part of the Nanskrit original has
been preserved at Bali with an Old-Javanese prose paraphrase, and
hesides it has been turned into a vernacular poem {kakavin=arranged
in the Kavva style of language).  Dr. J. Gonda hasx quite lately
published the whole in the Bibliotheea Javanica, n5: Het Ond-
Javaansche Brahmanda-Purana, proza-tekst en Kakawin. 390 pages
(Batavia. 1932). The Akifa-Ganapati stava does not oceur in the
part preserved : nevertheless it may be that the stava was hrought
to Java-Bali along with the Sanskrit Purdna.

The S verses beginning with &g wg1&™E. p. 37. 1. 22 down
top. 38. L 13 wafefewgiad  a=w  anam@ay  are also given as a
separate work. under the title of Ganedistaka in the Descr. Cat
XVIIL p. 6715 n"9407. ,

For another Ganapatistava. sce helow. n 7.

3. Indranistava. A litany of names of goddesses. of Indri-
ksistotra, Descr. Cat., NIN, p. 7318 xqq.. n 10713 10731, specially
10722 - wRAEATaY 98 wiyaaa .

4. [ivarastava.  Prose.  Exceptionally well preserved.

5. Umistava.

i, Gangastava, a combination of two parts of Vedaparikrama,

t

sup. p. 23§99 and p. 25 §105.

7. Ganapatistava.  Cf. sup. n 2.

S-9. Dvadasasmarastava. A litany of names of Kama. both
probably derived from some Purana : somewhat similar to Sirvastava.
inf. n736. q.v.

10, Pangastavana (or : Viive devaly).

1. Paficadafarasastuti (or: Pabcadaavajradevatastuti), This
ix a Buddhist Tantrik hymn, addeessed to the Fifteen Vajra-deities.
There ix a group of sixteen Vajra-devatis. four being attributed to the
special Buddha of every quarter. vize Vajrarija. Vajravaga, Vajri-
sadhu. Vajradhara with Aksobhva on the East. Vajratejas, Vajraketu,
Vajrahi<a. Vajraratna with Ratnasambhava on the south. Vajra-
tiksna. Vajrahetu, Vajrabiasa, Vagradharma with Amitibha on the
west. Vajrakarma, Vajraraksa, Vajrayvaksa. Vajrasandhi with Amogha-
<iddhi on the north (¢f. K. Bosch. Buddhistische  Gegevens it
Balische  Handschriften | Buddhist data from Balinese  MSS| in
Mededeclingen . kon. Akad. van Wetenschappen, Afd. Letterkunde,
deel 65 serie By 030 Amsterdam, 1929, specially plate T, But ouly
three of these names. Vajradharma, Vajravaksa. Vajrakarman. are
met with in our stava. Vajrajvalinala(arka) is known from the
Ridhanamala, p. 425 and 512, where his particular sadhana is given
‘Iu' is described as dt|am (=a@t|as of our text).

We have here to deal with another group of Vajradevatis,
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which T have not yet been able to find as an organized body, but
most of which are met with in the Sarvadurgatiparisodhana ! :
some of them even appear as in some way connected : Vajrayaksa
and Vajrankuda (this is certainly the right reading instead of Vajriniga
given in the Balinese stuti, 1. 15) are named in the same order. p. 917,
Vajrinknda and Vajrapisa, p. 30°2: Vajrapasa, Vajrapatika, Vajra-
kali. Vajradikhara, Vajrakarman, p. 11", Vajrajvilinala is invoked,
p. 10#6 - Vajraneti of the stuti L. 7 is likely to be the same as Vajranetri
in the Narvadurgati’, p. 33a L : Vajrahwikira, the last of the stuti,
(nilanjana) is mentioned in the Sarvadurgati®, p. 302 (nilavarna).
Thus we can be sure that our Balinese stuti is a fairly faithful record
of some Tantrik hymn to be discovered later in India.
Cf.inf. Vajranalastuti, n"23.

12, Pitrstava.  This is a funeral hymn, having some analogy
to the text contained in [fanagivagurudevapaddhati, Vol. TIL p. 36-37.
The verse Fl@I@m T ... .. is again met with in the Buddhaveda.
inf. po N30 Last line. L am sorry that I cannot trace the genuine
Sanskrit original. though the lines sound like something well known.

13, Prthivistava. Thix is a kind of barbarous litany in honour
of the Earth, interspersed with some Old-Javanese words (min. mpu,
sui. ete). Though T had two different MSS. at my disposal many
of the readings are still desperate. The metre looks like anustubh.
but the st two syllables, instead of being a regular fambus v-.
give spondees - - trochees -, Prthivie the goddess of the Earth.
receives aregular piji when the harvest is over. before the vearly
preparation of the rice-field, as being the rgal owner of the soil. Cf.
inf. n 31,

I+ Pranavabhedastuti. A metric  speculation on the  holy
svilable Oy as <o often found in late Upanisads.

15, Pravadeittastava.

I As the late Mhm. Haraprasad Sastri has shown (Catal. of the MSN.
in the Durbar Libravy of Nepal, 1915, T, p. 24-25), three works are known under

that title,  One, said to consist of 2,500 $lokas, is known only from a

fragment (200 Slokas) preseeved in the Durbae Library @ it deals with Tantric
Yoga.  Another, consisting of 200 Slokas, is a dharani, treating of the funeral
rites of the Buddhist Bhiksus: 1 cannot tell whether it corresponds to the
dhirani entitledd Sarvadurgatipariéodhana Usnisavijayadharant of which we
06 8T1="Tai. Y67 971 974, VTN,

The third, consisting of 1,196 $lokas, is known from several copies: Raj. Mitra

ha®e seven Chinese translations, Nj. 348 3

has given an analysis of it in his Catalogue of Buddhist Sanskrit Literature,
p- 84, the Tibetan Tanjur contains two translations of it, Revud IX, 1-61 and
B1-134. | was able to study the Sanskrit original from the MS. of the Bi-
Dliothéque Najeonale, Paris, Sanskrit 59, This is a capital text for the know-.
ledge of the Buddhist Tantrie Pantheon.
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16. i Yajurveda Buddhastuti. This strange title is a topical
illustration of the so-called Balinese Hinduism. Of course. the stuti
has nothing to do with the Yajurveda : as the Bauddha pedanda had
his own Veda. the Buddha Veda, he was in a position to have his
own Yajurveda. The contents are in perfeet keeping with the title,
combining the holy svllable and the supreme gods of Brahmanism
with regular Buddhist mantras.

17. Buddhamilastuti (Bodhimilastuti). Given as a separate
stut. but it is in fact a part of the Buddhaveda (v. p. 79,14 Here
we have two stanzas in a complicated metre. the Sardiilavikridita.
and in spite of the many wrong readings. the metrical scheme is
almost perfectly correct.  The styvle is highly artificial. betraying at
least a clever versifier. Let us hope that the source of these two
stanzas will be discovered by some seeker more fortunate than myself.

I8, Bhairavastava. Part of a Tantrik sidhana.

19. Mahadevastava.

20, Yamardjastava. [ have deemed it useless to edit the
whole of thix stava full of unintelligible words.  Though it ix given
as a hyvmn to Yamardja, it looks rather as a hvmn to the five heads
of Siva: Sadyojata. Vimadeva. ete.

21, Yamastava. also called. Bhitastava.  Only the first doka
is addressed to Yama, and. as in the preceding instance. no meaning
can be made out. The following verses are invocations to Siva under
different forms. and Naravana. Nariyvani. Durgid.

22 Ratistava.  This is actually a laudation of Deviothe different
parts of her body being considered ax the particalar seat of different
goddesses.  The text is dizastrously corrupt. and in several {okas
the last two syilables of hemistichs are trochees or spondees instead
of fambuses (ef. sup. n°13),

23, Vajranalastuti.  In spite of the title, the name of Vajrinala
does not occur in the stuti. Nevertheless his name is not fanciful
and there must he some positive ground to its being given in the
title.  Vajranala occurs in the Sarvadurgatiparifodhana just at the
end of the work. in a hymn where the gods extol Vajrapin by
identifving him with a long set of Vajradevatis. among which are
found some regular companions of the so-called five Dhyvanibuddhas.
The passage is interesting enough to be fully quoted here, notwith-
standing its many faults,

(w9)  wFF=REAt T3¢ gfnga gRgs: |
gwi ararfaut s @ Iifzfugeg o
T@uifal feay(faan)ww w9 (aﬂqr) qf?ﬁm’n
' | 3=gtfay | wem?fewur- ERIE 2R
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[sedteifeaam~as prawil g |
CMEYHEAIRHIHIIATIR |

T T ARIST FIIIGITF
IETAT JFEAT 7 IGEE: HIAYF |
HHTWAT AETHE 9 Swme e |
a3uTgRAT AN wimA: g6
¥« fa@q vdq 31y wEIIdaE: /47 |
LY TOARMY s@uinant w3q |

Among these many Vajradevatisx.  Vajrasattva, Vajrasadhu,
Vajrardja are regular attendants of Aksobhva. Vajratiksna atd
Vajrahetu of Amitabha. Vajravaksa (and Vajrakima=Vajrakarma ?)
of Amoghasiddha : Mavavajrl and Ranevajri remind of the Vajri-
devatils (sattvavajri ete.. .. .) surrounding Vairocana.  Now. our stuti
i a hymn to Yamardja. Bhavabhava., Simhaviha. Matthana, and
Vatsala. Al these gods are also regular attendants of the five
Dhyvanibuddhas. Yamardja of Aksobhva. Nimhaviaha of Ratna-
sambhava. Matthana of Amitibha. Vatsala of Amoghasiddha @ Bhavi-
bhava is no doubt identical with Navabhava. one of the attendants
of Vairocana.  Our Vajranalastuti is therefore clearly econnected with
the worship of the five Buddhas.

24 Varunastava. The god Varuna ix here worshipped  in
connection with the dead : he ix wayfans, wayfeagz, sayfaagifog,
gagawgfzm . This refers to a local practice which. as far as |
know. has no counterpart in India where Varuna playvs no part in
the actual worship. 1 could not find any stava of Varnna in the
catalogies : a Varuna mantra i< sometimes used in order to obtain
rain. as Varupa presides over water. But in Bali he has his own
temples on the sea-shore. ax his worship s a regular part of the
fineral ceremonies. After the eremation. which may take place
long after death as it involves Luge expenses and occurs only from
time 1o time. many corpses heing delivered to the fire in the same
“tamasha T the ashes are carried to the shore. in the village's own
temple dedicated to Varuna, and after a paja. they are deposited
in hoats which take them to the high sei where they are seattered.
Therefore. it may be that the stava ix an Indonesian compositiont;
the names Kaveri and Gangit which oceur are too common to imply
any precise meaning.  Normal anustubhs are mixed with lines
ending in spondees or trochees,

25 Vivustava. This is a prose mantra in honous of the ten
Vayus. prina, apina. cte. concerning which Goris refers to Vedintasin
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§95 104 Agnipurana, Chap. 214, 5-14, and Garudapurana, Chap. 23.
They are also mentioned and deseribed in several Yoga Upanisads
(Trigikhibrahmana Up., v, 77-87, Dardana Up., v. 23-34. Yoga-
ciidamani Up., v, 21-30, Sﬁl_l(lilya Up.. L. 4 (Advar Library Edition) :
but there are as many agreements as discrepancies between them and
onr text. This teaching is also akin to what may be called  the
physiology of Tantras : ef. ex. gr. Tantra of the Great Liberation
(Mahdnirvana Tantra), translated by Arthur Avalon. Introd. lii.

26, Visukistava. This is evidently altered from a text ori-
ginallv written in $lokas, parts of which are casy to detect. It is
also a picee of the death-ritual. having much in common with the
Varumastava, sup. n 24

27, Visnustava.  Here at last we have a text the Sanskrit
original of which is well known.  The real title. as known in India,
ix given in the first line @ it is Visnupaiijara. Under that name this
stava i deseribed in Descr. Cat. of the Sk MSS. Madras, Vol XTIV
(1915). Nos. 7236-7239. - The whole text is printed in Brhatstotraratna-
kara. p. #3. It ix deseribed as an extract from the Brahmanda-
purana.  This Puriina or at least a portion of it was brought to Java :
the original is preserved with an Old-Javanese gloss @ a very learned
cdition hax heen lately furnished by Dr. J. Gonda : Het Oud-Java-
ansehe Brahmanda-Purana, proza-tekst en kakawin, 390 pp. (Biblio-
theca Javanica uitgegeven door het Kon. Bataviaasch Genootschap
van Kunsten en Wetenschappen. n°3). 1932, (Cf. sup. p. xx. n°2).

[t ix worth while to observe that the Balinese text has preserved
a large amonnt of various readings some of which are as good as the
Indian Vulgata, .56, L 17, Madras MS. 7236 reads

f99% T9@1F g II0 AU |
and Brhatstotr

fag< gxwiaey YTy agnifgay |
P57 L 120 Brh has

i} & wrg afa=y g wig fafama: |

w® & Hiwa: uig &fe AT |
and Madras MS.N 7237,

w1 wag afa=t s wig fafaswa:

H% AWGAT (I T TG A1)

I shall not proceed to compare every line of the text : T shall

point out only the correetions to e introduced in the printed Balinese
~text either from the Madras MSS. (M) or the Brhatstotraratnikara
(Br). L. 6 uw 3 (Br). L. s #wwg# g (Br?). L. 1o sedfeww (Bro). L.
19-19: the Balinese text is decidedly better. M. 7238 has: *
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agd (Br° saw: ) gaaryy sfadt fanga |
gy sfadisgg fagafa a<taq |
M. 7237 fammagcaga fawie a<tfa: |

This instance, even if alone. would suffice to prove that our
Balinese texts. as a whole. have been borrowed from India. with an
admixture however of native imitations.

28, Vispustava. When I first heard this beautiful prose hymn
recited in Bali. [ was under the illusion that the Sanskrit original
would be easily discovered in India.  Since that time. too, in spite
of many a search. | have not sueeeceded in finding it.

2030, Sivastava. [ can only say the same concerning these
two beautiful stavas which deserve to be classie, even in India,

31 Seistava. Sridevi is exalted here as the goddess of tice
gritanduli : dhanyardjni),  This ix a local feature. unknown in India,
as far as I know. The Balinese believe Sridevi to he dieetly
associated with the origin and cultivation of vice.  They have atale in
the Puranic manner. that xome demon. having surprized the goddess
while she was enjoving a bath in Visnuw's garden. beeame enamoured
she fled away before him, but at last <he had to =ubmit 1o hix love,
She died. and was huried ; from her body sprang up several plants:
from her navel grew up the sawah-rice. the rice grown in irvigated
fieclds.  The name of Sridevi ix also given to the rice eut. but not vet
thrashed. while Umadevi ix the holy name of the rice-seed. Girinditha
the name of the yvoung plant. Gangadevi the name of the riee after
transplantation.  To Sridevi are dedicated rustic shrines builtin
the irrigated fields or on the path leading there, —The  langnage
ana the metrics of this stava are on the whole remarkably correct
much more than could be expected if the work were an Indonesian
production.  (4th line, read 5% instead of W ogiven in the MSS)

320 Bhattarl Sarasvatistuti,  Again we meet here a statio the
text of which is actually fonnd in India. in Southern Tudia. The
Descriptive Catalogue. . Madras, 1927, Vol XNV 0 LITE records
a Narasvatistotra, the beginning of which is identical with the first
verse (the second  hemistich reads in the Madras MS. fazpw
which can he casily recognised i the vt fgapad given by the
second Balinese MS). The end of the Madras MS. s identical with
the verse from the MSCB. printed in onr text. po 63, 1 FE-120 but
for some variants: (o) famaifa Hgafufa: (/) w1 w4 arg gewar .
Unfortunately the Deser. Cat, does not reprodoee the full text. and we
are at loxs how to correet the blunders of the Balinese copvist<, |
must add that the name of Bhattar Sarasvatiis also associated with
the cultivation of rice. The rice grown in the sonthery pat of the

.

freld s respectively eadled by that name. .
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33, Sarvaksamastuti.

34 Sarvasiddhistuti,  This so-called stuti, full of native words,
seems to record a 9XYAT of Tantrik Buddhist teachers (&= p. 64,
Lzoamz p. 65, L bogg Lo agge L1 &sram 16 agufie
1. 17. wg’(ﬁai{ L. 18). These teachers are most likely Indonesian,
as some names or titles are combined with the word pu meaning
“aman of high standing, a brahman ". 1 notice that kanigara, p. 65,
I 2 is the Balinese form of Sk, afac : Kapuluigan. L 4 (derived
from pulun “assembly 7) is well known as the name of a historical
place inJavas half-way between Soerabaya and Singhasari @ sira,
L5 IS and 19, before 7Y, may be the honorific pronoun of Old-
Javanese,

35, Nirvastava. Thisisa regular part of the morning ceremonies
on holidavs.  When the priest is about to recite it, a fire is lit so that
Al attendants may he informed that the time has come to present
offerings to Siirva who is morcover no other than Siva himself : then
all perform anjali and namaskara.

36, Nirvastava (Dvadadaditvastava). This is. at least partly,
a picce of the well-known Aditvahrdavastotra, said to be taken from
the Bhavisvottara Purana. (There are other hymns going under the
sime title, but different from it. and excerpted from the Ramayana
and Mahabhiirata).  Chézy. in the notes to his edition of Sakuntali
(p. 274 =), already referred to this stotra which he had found in a
MS. of the Bibliothégue Nationale, Paris (now n 333, 111 of the
Catalogne), This MNS. differs from the Balinese in many  points :
it reads A ~

Lo QAT A WIWIM |97 |
33 wF g 3R IR quw we |
iy wrd adfes Wz qvq
aufa: (sic corr). ... 1
wifgd mutarg.. .. |
fudy wfaciwnfe L. Lo
A grewifgan armian g fan |
IgwEAT KYTATAH qqa famfan: |

s Nirviinandastuti. The title is as strange as the picee itself.
where the five Dhyanibuddhas appear mixed  with the Brahminical
gods and acompany of rzis.

38, Somastava.  An indifferent hymn to the moon.

o 39 Smarastava (Sadampatistava). A hymn to Kama and his
wife.  Cfosup. n 8 and 9.

IV. BUppoavEDA.

The Buddhaveda is the Buddhist counterpart of the Brahmanical
Veda s it contains the full daily worship of the Buddblist priest.  1s
L]
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consists of different picces, some of which are recognised as
regular stotras and arve found separately in the colleetions of stotras.
For instance. the prayer to Avalokitedvara (p. 79,1 22— p. S0 L 24)
forms the Astamababhavastava: the prayver to the Five Buddhas
(p- 76. L 10- p. 77. 1 21) forms the Pancabuddhastava. it is also
found under the title Nagabavusiitra: Dr. Boseh has (as already
noticed) edited it from two copies (Buddhistisehe Gegevens uit Balische
Handschriften. in - Mededeelingen  der Kon.  Akad. van Weten-
schappen. Afd. Letter-Kundeo deel 68, serie Boon3 0 Asterdan,
1929).  Both ave very well known in Nepal and any Buddhist pandit
can reeite them. though none of them can point to the original work
from which they have been drawn.  The stanza HF{ICT\?‘:I' qzar’m o
which occurs. p. 79, 1. 9. has been printed as a separate plece among
the stotras, p. 49. n'17. and therefore has not been fully |‘«-p<-:11ml
here.

The whole Buddhaveda is a set of Tantrik fragments: bur we
are still =0 poorly informed about Tantrism. and specially awhout
Buddhist Tantras, that we can identify only a few picees. The
verse ®&Y TG p. 79010 344 s alzo met in the Kudpstisuieradia
(Advayavajrasamhgraha. in Gackwad’s Oriental Seriesc n NLo p. 5.
where it opens the Tritaranagatha : it is followed there by the
w@ag & wow  which occurs here. po 820 1L 120 where it ix followed
by the verse vagifq atafy.. . ... .. which again is found in the
above mentioned passage of the Kudpstisuhgraha, next but one to
the verse x@Ig &.. .

The line wagemaan zax grigagay which follows inour
text. p. 790 LT 0s a quaint contraction of the well-known stanza
Udinavarga XXVIIL 1 (=pali Dhammapada. verse I83)=Narvis.
tivadi-Pratimoksasiitra. adhikar. VITT verse 13 Clournal Asiatigue.

1913, IL p. 3420 also foimd engraved onarock in Swat. Epigr. Ind. IV,
135, It ix a matter of surprise and emotion (o hear in that distiant
corner of South-Eastern Asia an echo of that beautiful collection of
savings which India spread over a large part of the Eastern Waorld,

Next comes (po 790 1L 1021w dharani under the patronave of
Amitabha s next (po 790 1L 22 500 10 23) the Astamahabhavastava.
dedicated to Avalokitesvara, upon which T have just commented
sup. Nextopo SO L 24810 10 24, another dhavani. The Tast line
R g gENEm HEHFAFETA  is guoted in Amanasikividdhira,
Advavavajrasangraha, ut sup., p. 6510 26 62011, as a dictum of
Hevajrattantra). Mantrapatala,  If this is a characteristic quotation.
the whole dhirani will have been taken from the same Tantra.
Then, p. 82,101 sqq., come the two verses T@3g & www, .. aned
sarenfa acdfy L both of which oceur. as already mentioned,
an the Kudistisamgraha, Advavavajrasangraha ; besides the first of
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them occurs in the Sadhanamald, Gaekwad’s Oriental Neries,
n”® XXVL and XLI, p. 189, and again, along with the second, ib.
pp- 290-291, again, but alone, p. 348, and again with the second. p. 379,

The same verse SmEggif 9. ... .. p. 82, 1L 7-8, is also quoted
in Sadhanamila, p. 67 (Hilihalasiadhana). From this same verse
down to the last line of the page, the whole passage oceurs in Durgati-
parisodhana (sup.), pp. 17-18* of the MS. in Biblioth¢que Nationale.
Paris (Var. veadings : 1. 15 gga@@r; 16 @2€E v ; 20 Agraagay
L 22 uRtEr. wrowe ; 24 yargae wreEtrafa gem) . Lines 10220
appear again in the same MS., p. 92° : lines 21-24 again page 93*.

[ notice also here that the mantra given p. 76. 1L 1-2 of our text
¥ 93 wg@d.. 997 ¥ is found repeatedly in the same Durga-
tiparisodhana, but gy, 9o, s, w, fd, #wQ, aW ete. are
suceessively substituted to the word w@&t.  Instead of ggzaEm
as printed. read with the MS. of Durgatiparisodhana ~#Fe.

I'rom p. 83 down to the end of the Buddhaveda, I have not heen
able to identify any passage. though the verses and mantras are
clearly derived from some Tantra. probably Saiva Tantra. and the
verse R ... 1. 23-24, recalls something known.

V. KAragasaderaga—Carrrra RAMAvANA AND
Brnixcvan EXERCISES.

The Karakasaigraha (this title is given in the colophon of the
two MSN.) is a short treatise on the different functions of the word in
reference to the verh as expressing action.  The book pretends to
he founded on the Katantra grammar.  In fact. the definitions given
in the Kir” come very near to the definitions of the Karakas given in
the Katantra IL 4, 14 sqq., and Sarvavarman's Kitantra is considered
as the source of the doetrine of Karakas, as Bharatamallika puts it
at the beginning of his Kirakollasa (ed.. Sahitva Pavishad Series,
No. 8), p. b:owm &Qfs & FAfa ﬂa"aak?hsi'aq. Probably  the
Indian original will some day be discovered in the huge mass of
primers treating of & & . The Nanskrit Slokas are explained in a
Balinese commentary, which has heen written by a competent scholar.
He points that a&ngrg in the tirst Sloka refers to Visnu and
Brahma, and that @3t in the sccond sloka means Panini.  The
grammatical rules are still sufticiently clear, but the examples inserted
in the text itsell ave generally too corrupt for any possible emenda-
tion. 1 see from a reference that a hook called Karkah (that is how
the Balinese pidandas read Karaka) is mentioned in the Oudheed-
Versl (Archgological Report, Duteh India, 1921, p. 70). - H. Juynboll,
3ijedr. T L. en Volkenkunde van Ned. Ind.. LIL 1901 p. 630 sqq..
notices a wofk entitled Kritabasa (that is 1 Saiskrta-bhasd), several)
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MSS. of which are preserved in the Van der Tuuk Collection of
MSS. at Leyden, containing parts called @witaga, mewfy, agasty,
fagasfy, followed by exercises almost identical with our Bilingual
Exercisex, p. 93 sqq.. beginning : @ z=: fagfa (=p. 94, 1. 5).

Caritra Ramayana or Kavi Janaki. That is. according to the
order of the words in the Malayo-Polyvnesian languages, Ramayana-
caritra or Jianaki Kavva. This ix an epitome of the Ramiyvana
which was probably composed to be read as an illustration of the
grammatical rules of Sanskrit. The Catalogue of the MSN. in the
India Otfice 1L 229-230, describes a grammatical work, the Narasar-
araha. by Pitambara Sarman, an epitome of Kramadisvara’s San-
ksiptasara : in order to exemplifyv the verb-section of his work. the
author has composed a versitied abstract of the Ramiayvana in nine
sargas. each consisting of 25 Slokax (I4 only in the first). beginning
THY HAFATL 1T KNG IREE:

The Caritra Ramayana has no higher pretensions. Some puns
as wareEeEw, p. 91, L 1, g&Ega b L 1L a&wEze 13 ete.
have the genuine favour of a schoolmaster’s jokes.

The following part contains exercises in translation from Nanskrit
mto Balinese 1 it is an interesting mstance of the method which was
practised in Bali while the study of Sanskrit was living there : we
have only a fragment. examples being taken from all hands @ perhaps
a better scholar will succeed in identifving the sentences, probably
metrical.  The Karakasaigraha scems to refer to a collection of
this kind.  The last pages 103-107 are based on the first Slokas
(down to p. 90, L 15) of the Caritra Ramayvana. The Balinese portion
of the exercises must be édited by some competent =cholar.

VI COLLECTANEA.

Under this heading come two short picces which T know only
from hearing them ; Naisthikajnana and Dasadila @ suchat least
were the titles given by the Pedandas when reciting them. 1 was
not shown any manuscript of them, and they were given me as
instances of Sanskrit verses still circulated among Balinese priests.
A Balinese translation goes with these Slokas and  the  Pedandas
were still able to give a cursory meaning of them.  Theyv are of the
nsual type of Subhiisitas o the first verse of Dadadila is found in the
Narngadhara Paddhati, Dharmaviveti 10 (Ind. Spriiche® 1, 949).

VIE THE OLp-JavaNess Mand BHARATA AND 115 SANSKRIT
INTRODUCTORY VERSES,
Several Old-Javanese works still preserved  begin with some
Sanskrit stanza as w kind of propitiation. | have giten here as a
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specimen the Sanskrit verse which opens the Agastyaparva (written
in Old-Javanese). But the most interesting of all are the Sanskrit
stanzas opening the preserved portions of the Old-Javanese Maha-
bharata. I have already published a paper on this subject in the
Golden Book of Tagore ; but as it has been printed in its original
French, and as the book, heing a livre de lure, is not of a ready access
to readers, I think it not superfluous to give here the contents of
this paper.

The Mahibharata was translated into (Old-) Javanese at the
end of the Xth century a.n. under the reign of King Sri Dhar-
mmavamsa téguh Anantavikramadeva who was ruling in Eastern
Java, and, rivaling the Sumatranese empire of Srivijaya, endeavoured
to promote the study of Sanskrit literature.  Only some parts of the
whole  translation have been preserved, and in Bali only. Kern
had published, ax early as 1871, a notice on the Adiparva with the
text of the Pausvacarita (Verhand. K. Akad. Wet., Amsterdam,
afd. Lett. dl XT1OIS77). Later on, Juynboll has edited Adramavasa,
Mausala. and (Mahii-) Prasthiinika (1893). Adiparva (1906), Virataparva
(1912). The Bhismaparva, I know only from a MK,

() Adiparva. —The Adiparva begins with three Sanskrit stanzas
the first ix clearly an arva. and in spite of the fancies of Balinese
copvists who divide words as it pleases them. the first line reads
easily 1 besides it is found. as we learn from the wonderful edition of the
Mahabhirata published at Poona by the Bhandarkar Institute, in
different MSS. of the mixed recensions in MSS. K3 and K9 of the
North-Western recension. in MSN, Da. Dre. D4-6. 8, 10-14 of the
devanigari recension also of the [ti]1:'1.<u.<af11uc(~nya- (it seems to be
Jacking in the Southern, Telugu and Grantha recensions) 1 but none
of these MSS, have anything corresponding to the second line of our
arvi @ they read :

qRrmaRERT argTaad fuafa S |
(or. in the Itihiasasamuccaya
qeEEaEntEd argyawad srq fuafa |

The second stanza is—rather unexpeetediv—the well-known bene-

dictory verse of Bhatta Naravana's Venisahara.  The point is of a
particular importance on account of its bearing to the origin of the
Javanese shadow-theatre (Wavang).  The first mention of the Wayvang
ocBurs just some vears later than the Javanese translation of the Maha-
bhirata, in the Javanese Arjunaviviha written under the great
ta, J &
king Airlanga, who had succeeded Sri Dharmmavamisa.  During the
I\ th and Xth centuries the connection between Bengal and Indonesia
was very aative: | refer here only to the Pala inscription at

anda (Kpigr. Ind.. 1924, 310-327).  1f the Venisarhara was known'
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to the Javanese translator of the Mahdbhirata, it follows that the
Sanskrit theatre had reached Sri Dhammavamsa’s court, and the
Wavang may have been born under the influence of the Nanskrit
plays.

As to the third stanza, we shall discuss it further on, under the
heading of the Adramavasaparva.

(bt Virataparva.—The first stanza is clearly a Sardilavikeidita
the only necessary emendation is in the second pada, sfa@ instead
of fdq- : nevertheless there are many difliculties in the restoration
and interpretation of the verse. as long as the original is not discovered.
but it
hetrays its Javanese origin by it awkward manner of expression.

The following stanza ix undoubtedly an indravais

It contains an culogy of the poet’s patron, King Dharmmavaria
dgu (degu, leaving the tinal a in “vanda short. after the Javapose
prosody) : it ineludes a date. which must be 918 faka. as we know from
the Javanese text. but L see no wav of reconciling this date with the
text.

(¢) Bhismaparva.—Two introdnctory stanzas. The first

Sragdhard. the restoration and understanding of which ix pretty easy.

The other. a regular Vasantatilakd (but for a gap in the thind
pada). again in praise of King SE Dharmmavanisa,

() Adramaviasaparva—One introductory stanza. The text of
my MS.is rather hopeless o Juynboll has for his edivion utilized «
hetter text : he reads :

FARAFEAATIISHAG AFUA R AICHAT AHA A HITICW
wfaqm: agnwatEs.

The original corresponding stanza 9@ .. i preserved
in several southern MSS,UTL (telnen), G20 30 6 (erantha) in the lone
series of namaskiras opening the Adiparva (Poona Edition) © it oceurs
also at the beginning of a southern MN. of Virdtaparva. in Utgikar's
edition of Virataparva (Bhandarkar Institute. Poona, 1923) : this
MS. SGLof Utgikar's eritical apparatus, is deseribed mder no 1933
in the Descriptive Catalogue. Government  Libraey, Madras, [V,
[, p. 1313,

Now we can come back to the third introductory stanza of the
Adiparva. We notice that several words are common to hoth.
. &, g9, &ty g%, fazmafa (fagamafa). A closer comparison
will show the identity of the two verses.  Of course, the real metre is
mattamayiira.

The Mausala, Mahi-Prasthiinika, Svargirohana have no intro-
ductory Sanskrit stanza ; the case seems to he the same with the
Udyogaparva, according to H. H. Juynboll (Drie bocken van het
“DQudjavaansche Mahiabhirata, p. 17). )



INTRODUCTION

General Observation.

The reader must be reminded that the Balinese, in reading as
well as in writing Sanskrit, make no difference between short and long
vowels, hetween sibilants, between aspirates and  non-aspirates,
between dentals and cerebrals, and they are accustomed to divide
words, or rather groups of syllables, in their traditional way, with no
respect to meaning, the text being of course a sealed letter to them.

I beg to thank my dear colleague and friend Prof. 1. W. Thomas
for the pains which he has taken in revising my barbarous English,
a worthy counterpart of the Balinese Sanskrit,

" Puris, My 1933. SYLVALIN LEVL
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The text of the =qas as  The text of the arraw-
it is recited in Bali. w93 fyyufaug (as it is pre-
K indicates the variants served in Indja,),
collected at Karang-asem
5(and at Bangli where the
text is identical with Ka-
rang-asem’s).

¥ YEA ¥ AWIW WY g/ ¥ I A,
wraeR U fawafe qdmEa g @
Al safd AqE ®9- Afq | ArCEEE W@
fgafu #ag wifew s@a @« "@3t=arfa
gt famy 9 wfa 91 @ agwiew
aTgq U9 REfEy &2 YR feaw oy
1577 WUAA afeaf ACEEE A |
e wagfadifen | AREWiER A |
ARSI TAT-

Iq | ARIWERA-

fean &1 99 waifw

2 gRife | arrErRa
ARG | A

FIAA | AAY q -

T | TAREG RIS

14 K. q’w\zx]{. 3 g9 1§ K.
+ afa K. fawf K. ¢ fraf K.
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Bali India

ofEd o faa st = faan s
aCEAt faal avFe §%- g0 AEw o
W ¥ awgq fefoq 9 amEw vy A
TEA FEH ¥ AEA wwy AEw feum
sHAAE AxgA  agan argaw fafgws aro-
TfR fAses) fA0- a0 &6 ¥ ATOE
s fafda=n g% T qUE AEw wafed
fAy atEa afifees] AEw AEu T4
AERAR AT qeve we agd 7€ Wl fa
it AEaE faafdfa ww1 facsar fafaae
TAgTARfECEA fatr@ra: E 27 A
araw A fgArEsta
FEAl T T I A
. faareg wafa | 7 @@-

15 YAAF I |
yfEfa 319 ffar ¢ @ AwTE |
fau ww of wgwdar- @@ ofq woreq 1 ATO-
v #9 Ifa & we auagufre | sfa-
AEA  UHEX A FaEAH | AR If9 R
NFFZEC  TRUIAH  WER | ArqEwraa

! gftga K. 2 fgag g K. b gmy g K.
4 77 99 agfw K. 5 73 g K. * a snfaeq K.
7 9fig K. 8 wawa K. 9 K. inserts: fag .

0 oK. 1 og K.
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 Fgrusfafs famq = w=mmfu) w6y -
| -~ ¢+
AIA TF TAA AHGE- JURTLEL US| A ¥

- - Y +
feifea ATTFRTETER TTH-
WIfe | Seea: waey-
5 e ﬁra:?r DIEIRD)
TR TIUa] AAIE-
@HEA | AR

ﬁ - ﬂ-\al

The fourth Vedasiras, Atharvasiras—or, as they say
10in Bali, Arthavedasiras, is quite different from the
Atharvadiras given in the Upanisad. There are many
discrepancies between the text as T heard it at Den
Pasar and the text I have heard at Karang-asem and
Bangli; T think it better to have the two recensions

15 printed opposite each other, the parts common to both
being underlined.

Den Pasar Kardng-asem and Bangli
ol S i L O i B L
faan weam =z vow awwn faan  ween
WRAIH FFAN - Fafl IgEw (@ 4
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AR CRETCE AR |
Aty 1w faww )
AU fCEA: |

1. Mavastéra (putting on the cloth)

@ d AEIAE N |

2. Masabuk (putting on the girdle)

@ 3 fuafefasrg aq:

5 3. Makampu (putting on the upper cloth)

@ 3 faratfrae &

4. Masantog (putting on the piece of cloth on the
breast)

@ ¥ PuTafmETg
10 5. Mavasuh pada (washing the feet)
$ 5 & 7 ORE |
6. Makurah (rinsing the mouth)
@ % 3 W T@ 7 |
7. Mavasuh tangan (washing the hands)
15 @ B W FEE AR |
8. Pasila ptnéd (squatting)
@ @ UHEATT TH: |
9. Manterani sariva (qOITAT )

@ yarefafardy fm giefmem @

20 10, Nyunkab saguan (uncovering the tray)
@ ¢ drufrersaETE AR @ |

! fafas. 2 famuy.




< Fifagiua |

11. Ngastiti mantéra ( fafarm)
gydgarfwagsidd |

12. Mantérani asep (&= for the censer)
@ 3 SR FEASUTE 4 |
5 @ 3 faw smaRtua W P 3 few
JETE AW |

13. Ngagem sekar mantera astiéra mantcre (flower
in hand &7 ; wEH=)

P 9 T W FEE qF | FHRAAAE AH: |

10 MyT Al WET | S FATARATT 7/ W@ |

@ FUYUAY ¥ ®Z | P FA WaAq € Hag
T e T 7

14. Pétanganan astéra mantéra kabeh (7a1 si@am)
P 9 T G F@E A0 | FHATEAE 97|
153 Wy AT | \a%@%mrﬂm‘rﬂaww AT-
R R g 849, ($)F e @
3 T W A@TT 77 | AR HITEIIATT aF: |
& WTATY AW | F HENE AW | qfawrd |94
@ Fiqegry 4@ |
20 15. Karasudi caturanggula (%v3fg wqage )
g 5 qR | aE |
& | aw: | wafamr
% & q | FartEET |
@ 7 q@: | Ffewr )

(. G119, fmfa, and 62, 2 (3. 15, 34,
b wrErE.



Fzufiga: | &

16. Karasudana tengen (wwwitua right hand)

@dwm AR P F oA ww
% qm | wafewr | @ 4w swrtE )
@9 aw | Fiawgr|

5 Kiva (left hand)

@ ¥ ¥TIE W | AxY | P T A fww
| ARt @ pmEsEEAEE T
Awfasr | @ % FANE AW | FfAwT |

16. his.—Karatala tengen (Fra® rubbing)
10 7T AW P F T W F@E AR | qwA |
17. Nembah kutamantera (ssfagzam)
@ % ¥ = yatwarfgam
18-19. Buang ring kéroda desa kang sekar ika
(throwing tlowers towards North and South-West)

15 @ T @A | G ATA /¢
20, Sembah mérdtamudra (wgfe ; srags)
% % 8 v yeafwarfzam aa1:
21. Ngusap raga (wiping the body)
@ § FANE A |
20 22. \;[antérani sapirikara kabeh (all w7 ®u=1y)®
@ fit qug wATlERCuE w4 |
23. Pasang tunjung valuluan so ring arga (putting

the lotus over the = vase)
@ wam) qEr) ¢ dam) e @A
osew: | ufgwr| & F AW IW) @ T AW



Qo FrfetaTe |

AW @ A A/ | FEAY) @ H q\ | qrEET
CACECHR eI G

24. Sambut téripada (uplifting the f9ug)

I H

5 25. Sembahakena (joining the hands)

@ ¥ Z w wrwfwarfeamm aq

26. Pasang téripada (laying down the f5uz)

@ Zaufagra a7

27. Tibani gandaksata (throwing down wair=a)

10 HW F 3 gEAE aenfyudy qw: | )
@ 3 Fafan awAes fawafyeay @@ I
% # wfrvew wprfyuay a8 | Tt |

28. Petanganan (9a1)
Astéra mantra kabeh (all srmam)
15 29. Nvambung arga (taking the ==
@ P an
30. Ngaskara ( #@1v )
@ T 3 W F@E a9 |
31. Kumerabaken ring padipan (reversing towards
201 the g2tu )

T P Frawa fEaam qn )
2. Iderkenang arga ring padipan ping pitu (turning
the = seven times with the censer)

¥ @ yHfwa a7 P @ werfwEm
BAR | F P wITREE AW | $P P -



FEyfoga: | ®

AR dAtbmman | ¢ 3 fey
w3 R A

33. Ukupi menyan (holding in the smoke of the
incense)

5 PHEHIANIAAMIdHIH
34. Terapakena ring téripada lumah kena (putting
the &= down on the f=uz not reversing it)

@ gfadt waradt FRawEE 9=
" 35. Tutupi (covering)
10 @ % FANT AW
36. Unkab tutuperiya (taking off the lid)
AIH I W
37. Isiyani veusahapurna (filling with water)
@ % & & wafvansrRaas a6 @re)
15 38. Nankepi sahagandaksatapuspa (next with i,
Fga and g=)
@ framgan aa: Qe |
39. Gurit ikang veu (writing over the water with
the finger)
20 #| yar| % FfEwr) &) W | € malang
lor kidul (North to South)...
40. Puter ikang veu ping 3 (turning the water three
times)

% % & ® a9z wRimEmaE o
95 « 1. Sankepi semaleh mantera (next. mantras)
@ @ framam @ @ @ wITET-
A AR | @ TAlTEETE qw o

! F{mvru.



R FrfagtuTs |

W framam a | @ g axifwamag a4 )
@ @ wAfEmay an | @ TFEaE a9 |
@ ggraEarE 9| @ fua Tyg A7 @rer) @
@ gfamyg /f @rer | @ $ Ny | @7
5@ ¥ ¥ v yrafwamarg aq |
42. Aturakena gandaksata (offering 7% and s1=a)
a | @ wfefader @) wwa ) @
F FAMETE A/ | qW | $ qEWIAE AR |
YO @ yd wRGArfa aw w@en Qu) @ D
10 FAYATTA AR QTR0 |

43. Sankepi astéra mantéra sahapatanganan (next,
s@A= with gan)

44. Gelari tang arga padma (putting the flowers
around the == on the tray)

15 < aTeR favq &R qAT) & WA favq
wTer | gfEwr ) @ gAY favq w®T ) WO
@ wRAQ fava @er) =A@ g
fayq wrer | TwAr ) @ N fA37 @re |
g | ¢ Twa) favq wmrer) ufmEr) @

20% ¥ & qug wrAfwarfzam @@ @)

45, Karavistani ( we3gat)

fatifae werfeat ufas urgareeg |

fad gurd fasfa dte= wfvogfa |
@ BZ T@E T |
a EJ_A(S fraraaa. 2 (5, 35.

® G. 43. faifam is the ribbon worn on the forehead,



Fzufesa: | 3

46. Sambut térimandala ring soring arga (putting
the fs@®ms under the =)

¢ <% W 79 I srEvmwER A=
stuuad @ wfgrteea ww: @ |
5 Ring tengahing arga (halt-way of the =)
&< 2 5 W 79 I sevwww awEA-
sfuuad ¢ gERTETE qW: @ |
Ring luhocring arga (over the == )
5 w9 qeeae wwE-
10fuad ¢ IR 9 WeT |

47. Sankepi petanganen astéramantéra (next, gt
and w@E™)

48. Péranayama (giwmama)
P H A FREH | P P aw T P H
15dF: I9F |

49. Gaghe sanghyang atma vaveng sivadvara
(bringing the =ta@r up to the faaerr)

@ 35 faarwEE a9 )
50. Dagdikarana (zat=sTu)
20 @ TR FEHAIR T FAAXNH |
wRETRA afgdtese @ Ifefarme |
¢ 5 FEIEE | P T " T@E
q | @ T I o TE@E a9 |

. Ol Sirat maring kundarahasya (sprinkling towards

25 the FwTed)
@ 4 foarga 7| @ 3 aerfEman

1.3, 21. faawe)



8 FifeS g |

| @ g galmEmaE aw | @ EET-
TR T |
52. Amértikérani (=wRamLay )
AT v FHAGHYIHEH |
5 W | mf@ THEEq |
FHE TYA TG HATFE Y Ia: |
TFAL WEFA AT Afaet GRS 0
Himafafasat agyey @ 9
wffsareatst, w3 = fadma: )
10 @ % % & gwafamae an @ ¥ 7
® yrAfTErfeaas Iy a9 |
53. Karasudana tengen berahmangga (®tatts« right
hand, sr=1 side )
Same as 16
15 54. Karasudana kiva sivangga ( ®Tmiya left hand,
fag side)
Same as 160
Sembah kutamantéra ( sgfa geam)
Same as 17

20 55. Utpeti mantéra hrédayakena anustana saka-
veruhta (S@faa  in the ¥29, maintaining it there)

safafEfa w& qaaq

56. Sivikérani sang hyang asta téri sangkala
(farftzeat, Brew, faE(z)ww?)

o5 @ ¥ Mm@ AW | WEwEWA | P A
AARATY AH: | FATART | @ T A 77 |

! g grgEq | 2 Cf. G019,



e | W

Calilingan (ring—finger) | @» W%ﬂm qq: |
Ao | G W AT AW | WA |
57. Nyasa sang hyang téri tatva ( =\ faawa)
@ frgawrg @ | @ fagrawm @ | @
5 HTRAETT AR

58. Sang hyang sivangga nyasa ( =hfaargane )
Same as 16th and 54th

59. Pasang padmahrédaya sapérékara ning padma
(placing the wggss &gF1X on the 7%)

10 FIAHIAIA P P
60. Purumaken sang hyang atma punarikanta ring

stananireng ngun (bringing the syt down fixing it at
its primitive @)

¢ 9 7 fewfefoezam a0 @ 5
15 TSI dH: |

61. Gelar ingananta sana ri toya (putting in right
order towards the ata )

@ ¢ FATMEATT qR
62. Nyasa sang hyang caturaisuvarya (=R=qemTaa)
90 ¥ YAy fageurd Fasuig @7 @rer |
s | @ € A fageue twAwy A
@Er| awar) @ & wwwn fegeu™
Traauiy @ @rer | e | ¢ & Tnary
fegeuTe awauid aw: @rer | TrAr | @
95'$h THTEATY FF: @rel |

1 Cf. (. 14, agwEe | 2 (3. 25, faawa™ |
G. 2. ¢ (4, 23, wgREd v



L qifetamn |
63. Nyasa suvara vyanjana ring astadala (@rage-
a1 towards the szas)
& % 5 aw ) qEr | < ww o
@ 3 & ) gfaw ) @ € | ) &an)
s & | A ufgwr) @@ T Am ) FwET
@ @ 3T AW IWT @ W oaw | Tarar)
64. Suvarakajéro (consonants)
CEREECHRCTRCEER KGR o
& 4 5 Aqw | g w2 am) {€Eam)
10¢ S8 W /R | ufgAT| $ d 98 /| qrI= |
SAERECTR CICR EEE GHI )
65. Pasang yaralava ring jéro ning kuta (placing
g T 9 in the 7@)
@ dam ) qE ) P aw) oA P T
159 | Tfey | @ & ARG | AT | P F
ufgdr | @ Q| e P ¥ AR I
@ ® @) TwrAr) @ FH oW oxing jero
(in the middle)®

66. Sang hyang nava sakti nyasa ring dalamula
20 ( Mwaufgara Tag«)

& T QT A gEr | @ R ged A
T & R sk qw gfew @ w vETd
aw | &ann | @ ¢ fawend ww) ofgan) ¥
fogel e | arg=T | @ X FEAE A9 ) IO

1. 23, % (4. North. 8 (123,



Fzufea: | 9

@ T fagay w0 Twen @ ¢ oAl
ﬂ'ﬁ\ﬂ?ﬁ AH: ring jéro (in the middle)'

67. Tumut sang hyang béramangga sira nyasa

(following Fta=ngfactare)
i@ 3 | TSI '%W AH: | Punang jéro
(in the middle)
AARATY 7 | AT |
FICE ww | gfEar |
A (GECIe GOl
10 ” " " WAy AW | 9|

68. Tumut sang hyang sivangga nyasa (following
the =faargam)

” ” 1

” 9 "

69. Tumut sang hyang pitéradi nyasa (following
the tfa=tfzamE)

15 g 3 wERTE AR @) qan & ¥ wina
am @Ry | g | @ 5 fuma | Ee )
qfewT | @ % FTER a9 @R | ST |

70. Tumut sang hyang catur sandya nyasa
(following the =tagag=H )
20 % qe AW A P H R A
 zfewr @ ¥ sud AW SO P A
sifrrara @ afEAT |
@ 3 framiEgaE 9 7 |

1. 25, wanfH. 2 (§. 14., waw&a; but the order is not the same.
3 G gyl 4+ (. gafeaa. 5 Sic. !
oG, 27, g’fe, 7 G. 27, S



= qifetugae |

71. Tumut sang hyang somandya varana nyasa
ring astagéra (following towards the &a=qara(?)me to
the tip of the fingers)

@ FqAT ww ) ga | P U AW
sgfaar | @ € geway @\ | ufmar) @ o
VR AR | IR S T R AR | arga |
@ & FAd A | TwrAm) @ F FHFTOY
AW | HHAT | @ W WAYA AW | qwan |

72. Tériaksaramantéra (Fgew=)
o gdaam| ¢Iar | @ FHan |
73. Sang hyang térisamaya nyasa ( Sifgaazana)
@ d fowy am | S H I AR @
3 FRW AR |

74. Tumut sang hyang kuta mantéra nyasa
15 (following the Stqen==ma )
@ % % @ yvrnfwarfears aq: |
75. Udakanjali (‘Sz#gfe)
@ ¥ 7 FOe 9w | @ § EwEw
A WIET |
20 76. Aturana pang padyarga camaniya (washing
the knees, uraer, |TwAAT )

@ ¢ ey AW | P 3 HeRArg A | g
% WA aw | A § WA aw @
o fadtary aa” |

UG, ganty . 2, q@&(Qamtr. 3 (. Taamiy.
¢ G ogmanE. 0 (L geadady MER il
T (. TE . 8 (4, gavamiy Y (1 26-27. wuuy .

10 (4 56 and 19. 1 G. 36. sgawigfe. 12 G. 36. wegE.



Feufoga: | e
77. Sankepi gandha ksata puspa dupa dipa (mixing
T, W, T, v, )
T ) g WY TRHY FENE AH: @ |
TEAT | & F FARIIE A7 |
5 g | @ quEgwE a9 |
yw | @ wfmfrifoatte: @) @
Yt wRTATRR & |
w1 @ gEEfasifa ww @
HAUATHA @R |
10 {2T: | THAA |
78. Tulisi dening velmingmang ikang veu (writing
with a triangle of sacred grass on water)
FATH (B (2 |
79. Upati (=za@f«)
15 gsgaxPIaafmaPad )
80. Astiti ( faifa) '
duHIaFIPAAfMarg PIIAaA
81. Devaptratista ( 33afagr)
@ ¢ Faufaurg & |
20 82. Kutamantéra (Feam™)
@ ¥ ¥ w ygrfmarfeam /e
83. Sankepi (next)
84. Pasang sasiret (dipping the holy-water sprinkler)
@ 75w aug fEm wUwE w@ e
253 ¥ =g o |

LGLI9. 2 (1Y, 3 G.19. <31 sic.



Re aifagtuma |

85. Ganga devi méréta mudéra sadana (TERA
ARIGFTETHT )

@ TFTfa ATV TET @y AfyAy |
THRTACE WA AFT(A ARISK 4 |
5 ¢ AFTARIRE FTWT Baaia |
. HAETYEAR TEARATE |
@ Jufaaged ¥ Iufa a9 1w |
Safreafed ¥ safrafareay |

86. Ngastava genta (=@I&q )

10 AR 'EriE At |
FiEgaeald TR UATET |
TENE ATHY H(AWT YR |
TeArRfiREE wiww fra & v a0

¢ TRIGY AT 74 FHAHATAY |
15 FrawarEes A fafy Ay )
3 F FEEE A |
87. Sankepi saha gandaksata astéra mantira kabeh
(next, ggTH sTwa F@A all)

88. Naksama ring batara (begging pardon from
20wz1X [God] )

@ =A@ Af Aere waurfafeasc |
w6 ¥ WIUIN: UTNIE €S0 |
UTHISE YTUHATE UTATAT UTTEW: |
sfe &t ®auTha: Fafeawa Tag )

1 (5. 939 2 G, LLAS ! MS. tanggora. ® G. lru"vmr.
4 (. 21, TEEFTRRIRAGE AN . b G.j’“ﬂi:ar Y.
829w wE. TG 2T, 8 Ghagay.




Faufesa | Y

BT FCIRT 9T WTRT TR 7R |
BT AR FqEARE wHe A |
BHATER v w797 = |
Reufa Saefd i adise 7 |
5 @ AR fRAStE wiwerd awwt )
I weTRT wiq wee W
89. Apsudeva (srg37)
@ FqA yfani awrRfa @ T
wImTA faare’ A afegeEe |
W wewnfgerafd @acErEaEs |
TN AT FAREHATEET |
90. Pancaksara (wgr=)
¢ AT ARIAY ufad wrwArwen |
TTORIfZAEETU WE HE T |
15 91. Puter ikang veu ider tefigen ping 3 (turning
the water towards the right three times)

@ YFE: e AERTETE A faETiw @re |
92. Sankepi ganda ksatadupadipapuspa petanganen
(next, & HF@S yu w77 FAT)
20 93. Ngaskara veu (&&w of the water)
$EfFawddd & afa afa fa &
gafewa € 7 ® @ 7 gfa yfe: g @ aw |

G ?r«:mrq'. 2 (rwAT, 3 (3. 27-28.

[ ]
t (. omifwd . 5 (4, omifwrd b @&, carfwa(q) .
LN 32,ww3a. 8 (V. yw. O (+. 5Ty,

10 (3. wag . L CR



R qifagtaam: |
GidAMAGMI S oAy
g g 3 A/ AF: ®©&T9T |

94. Kutamantéra (ges=)

@ % ¥ & wrafEm & )

5  95. Saptatirta (&saTy)

@ 5 TETS AW | P ¥ wrEa a9 %
foary am: | @ ¥ faurard @ | @ 5 wfo
| @ ¥ ggers AW @ Ty A

196. Navatirta (@gatd)

10 @ & aued 9w | @ w agTd ww @
B Iy A | P w BEA aw ) @ w afe-
FuTd a7 | $ w af<naryd @\ | P w aa-
Y aw: | @ ¥ T8\ urAfmarfzary a@q |

97. Gelaranam sang hyvang saptonkara atma (dis-
15 posing the stawstgramET)

@ @ wafng ganEE /v @ @ we-
fug fasm@mma am | @ ¢ AR FeATHA
aw | @ @ wETRE faume qw | @ | ST
TATAR 7 | $ 3 faar om0 P

20% T HHA 7! |
98. Astava sang hyvang sakalem niskalem sivam
( =rawafamaingey)

¥ waw famne e SR & fratmsq | |
TSITHTAAIRT qa AT feaue |

1 (5, 22, qyAry . Z (. 32, 9y dt&T,



RESLARCH INSTITUTF
Yeufom| MADRAS-4 23

favarar wfe™ gmdtd faarey |
fewmdifRaa A sasmatan |
TN ¥ N R weEE 5o |
famegmzT Imfamaen fad )

5 @ fafend foa @4 v i foag=d |

wafaufagda feesd = w3aT |
99. Gangadvara ( agtETX)
P AFTRIR TAW F TFTEECEA |
waFar ymwa fafu: mrafEdearg )

10 UTYISE UTURATSE UTUTEAT UTUERIT: |
w1fe @i gEleE FErEnamrgEa |
wufaat wieaist agammisty o)
femygaAim+ AarEngms qfe |

100. Stava betara ( #griswa )

@ YU WIET 24 Ha@NiaArTed |

e fea iy yisgiwated |
101. Gangasarasvati (agETEat )

& aw wvEAt fa fauro S 49 |
TGAT ATAY FT ACGF AETARL |

92) 102. Gangasindu (agifamy)

@ wET faag ECEAY GEGAT AEEAT AT
FATE A wEFAAA THEA JTAT |
WET F9aEt ARTYIAS! WIAT ¥ AT ACEHR
T Tﬁsrﬁn': wqzaear: Faw] A AFEH |

1 Cf. Gangfistava, inf. p. 40. 2 MS. e . 8 (v, gTET, .
Y (432, |a WL, 5 (v 33, wwast, 1. ¢ Q. 33, wwagT, 2,

I

U




Ut

10

20

) . iU |

103. Gangadevimahapunya (agiRatAwam)
@ wgTRfa AeqE@ qAe famartafa
IGA UTAYW AHE qTRATT |
aAz ¥ ¥fa qu andy s
yr@ AN EiiE aues @9Ei )
Sfaa fawored foragy adise 7
FTTA SeRTRIR@ § wH AR )
A=rfafa guafa aue axwfcfa)
TRTF AETMT ZA RAfAdEa:
#enzfant s@r v AT |
YEArAREyE @ faer |
qreE v vd gy fanew |
UIg 7 ANANA IR g aH AR |
104. Bhagavanganga ( WaIgsT)
& FUE WIEq TR THE MawrEEi )
wfed fanst q1d @EIAEHTAA |
@ giver smeswr QulRfcTgaras |
ufad gaeray agrEnie Adehe |
@ gmufu ALTANY UTASERiGATIA |
a2 qurey faa wfg Sgaar’ 3 )
@ qyale’ q° TWY TAT ATTRATH |
qti wFw @ ¥ ¥ A ¥ frd

VGLeufyfa, 2 Goawr., 3 GLoatwd. ! GLowre,
5 Gy . 5 (. 33. 99uaF1. 3 et 4. 7 (3. Waw w8y,
8 (. gfaepeaias . 0 (. zfy. 10 ZfyFraaIC.

G oatgiefy, 2 G.m B As. UG gy,



Faufoma: |

@ wafqur frame wa: &y faewag |
TR RlaaTITy wAAT faere |
105. Gangasoma (wgrats )
@ TR AT A AT |
5 aFy framAtfa fragmmdame |
@ AFT FIATAT wfad wrgarTas |
wefaafaaTTs FaFE qaEa: |
SR frreTRER S e |
T/ waw (% TFTfa Ay /| |
10 AYErd AAE P SEEy |
ATIUEELSTT FAE AETAR )
ST foery R RAT@d LA |
THA GFE <€ TF(=(a mﬁ /& |

106. Jalasidic (srafawr)

15§ wefag] weriw wafay fwaate: )
frared wFwmE AT TGS |
o fraard faal aar fagaaraT |
Ty fRgARTR: FACETEATT: |

& = wwEEE AR @ 9w A

20 107. Gangagori (T%r...)
wgTRfa wwERT A TR |
wafamr framfa @A e |

1333 wwaErs. ® Cf Cangdstava, inf.p. 41 ® G. 34,



5

10

20

3¢ FrfaSTITT |

108. Tibani kang toya kembang yan kembang vangi
van kembang tunjung yan kembang putih (dropping .
over the a7 scentful flowers, lotus and white flowers).

PP IFAATTIII GET P (A
a9 ¢ A @rer| ¢ P FHSAT NI
w=fzgfan $ ¥ 5 & vz FP=AE @ |

109. Dirgayur (&tsfs:)

¢ AMyIminiamd G T
T e FHEeTY IRIHTHTETH |
% am ¥ 9qu f9aad awuad frd
W IrEAA 8T GEAR ATRATATEFH |
AARITEERAAT T Fargi: gied
ARTE ATTHAAY HYTLATHH |
&t 3R 73y wimww o AemEa:
Wi wane fatmwwe yAtmfafa |
g Aiwfaglas . . A0 =AH TIRW
AFfEdFEayT Yaugend |
I= BAfAE ANEATE AR 2T BT
qa @ 9Igd wAfAad IaAgEEan |
110. Ayurdi mérétyunjaya ==z )
HRFARTRE AT ATHTAS TR |
QERIPRCEIGRFICREE DR E LY

(. 35, gHesy wag wO 7w W) ¥ w . .

2 G. gt DL FwA. (Lo wEsd waT ST

5 (4, F3 Ty, S (howfiwqn. 7 (4 7=t whpmafagedcn.
5 (i, 9= yowsRaTIE 79 v, 9 (;. 37-38. mergA-LrEiy .



Frufega: )

@ WA TEA WYT A7 @rer | S ugaAr
Tt fedftr qa1 aften war wgof war 49
s T8 a1f =1

& sTyyfedviefesfs: margatram |
5 yREAILEY ®e ¥ AW 793 |
AT AT 241 ArawET et |
SR A AT w3
& NPT a2 T | $ wfaman Tww7]
”E@' T o] 930 T | & qE wag | P
0YW ¥ | @ A wag | wRElEE] | AR
A QW7 |
I11. Ta muja astava tirta (for g=, 14, ®3)

@ Fﬁbﬁﬁfﬁ ‘Z?ﬁ' R ﬁ[ﬂjﬁ%’a{ Anaking

TAYAT WAZ] WAAG] | T AW @WrEr | @ w
LU WILT MEAWE YO [EITEUTART:
wsfaan I ®FW Viraning T AAT [IE
SUA | S qTYY I AH: @ET |
112. Iki sarva pérayacitani mantéra (&3uratawam)
@ fafs 1= & sz | @ wEifamrg aw
20 FIRAAIL (AR NIAGATAAATHG A @ |
113. Kunang kamenanta akena basma (preparing

to mark the body with w&)
@ ¢ WW U T FAUTAITATRAR |
FEUAHTAA TG

(.38, edefgh 2 (3. 42 wvw 9.



]< FrfatuT |

114. Ingagem kang basma (taking the wa)
& A T A6
115. Angeremek basma (powdering the ww)
@ T @ |
5 116. Keramaning abasma (applying the wa )

@ WA AW (head) | G AGRIT
(forehead) | @ ﬂtﬁ‘(]'a dH: (Adam’s apple) | \gh
AMALATT AA: (vight shoulder) | & WrATT AR
(left shoulder) | $» % TIITT FA: (heart) | @ X

0FHRTT fOT& a7 (head) | G YT & F0/ (.0 ) |
@ ¥ T AW (throat) | P § W T@TT A
(ear) |
117. Anganjaliya ri jeng betara sivaditya (to make
wgfa at the feet of wgrafuarfea)
1 @ ¥ 7w yralwarfeans a0
118. Mantérani sirovista (# fagifaz )
Same as 45.
119. Andelaken (consolidating)
@ frggu aq: )
20 120. Téritatva (faawa)
Same as 57.
121. Sivikeranl desasakti ( faftweat Ta(?) k)
@ =t wm A @ 9 faufEEn
¢ # favw ww ¢ ¥ awE AW
29 fawd aw: | P | Ty

1 (i, 42, ). 2 MS. famuy .



FeufEa: | &

& gy AW @ yaamuE | @
YANTATY A | ‘

122, Puja simpen (=)

@ 3 fam aw ()1 P F wgrfwErd
saw (the nave) | @ o qrafmEE 9/ (-
& = AT q (head) | ¢ wg faEd
dq (heart) \

123. Pasang karasudi rahasya 1ing caturangula
mahasuci ngaren (putting the sexfzesd to the TS

10that is aemfd)

& @ @ (forefinger) | & 3 AW (the middle
finger) | & & 9 (ring finger) | ¢ 3 T W
H@E 9 (little finger) | )

124, Lumekas ta empung ku pasitat maring sangar
15 (all being ready, beginning to sprinkle the altar)
A wag |
125. Pranayama (T )
& % @ % A | $ I
& 3 famE 7 | & | A | & ¥ LA AW
20¢ # T |
126. Sankepi petangan (next, @&1)
127. Tuntan sang hyang sivaditya maring sangat
(hringing fafea to the altar)
& @ WA | & @ werf-
o QAT A | @ ¢ wrEEEE W @ ¢

S

BN

.

1S, famd.



e FIfauuSw |

wETRAEA AW | ¢ # ey an |
¥ freata @ | @ P SEIE@ETE 99 |

128. Gaveya anantasana padmasana (making sa=t-
|, UYIHA )
5 129. Utpeti deva ring sangar (Smfeaw) on the altar.
G HAR | P I A | P Faw
130. Astitiyakena (invoking the fafa)
@I HEan |
131. Devaperatista (Zaufazmr)

10 @ @ Jaufagrd an: |

132. Kutamantera ( freaw )
@ % % & yrwfuarfeany an: |
133. Paungeva dening mantéranta (awakening the
God through &)

15 ErEmTE U T wiwIL |
LU wAYSTAT wafafgHCEaA |
AR/ WeT |
SYSHTA AT A S P T
FARTIE & Aaren faghian |
20 FASEHE AW AARWE AR |
T |
FAJAWAIA P Aw @I
& HAFOITE TF FFRTW iy |
TR W@ Y {E O wa |
25€H: ©WTRT |
 FESEYE dawaw & -
gAY |qH: |TRT |



Faufeaa: | R
134. Sangkepi (next)
135. Sivikerani (faat=aant )

& € WA A | G A AT A @
3 TN AR | @ § qERAy A @ |
ST aW: | @ 3 geAry a7 | @ T FE-
fe an | @ yawEifafoay @) @
E M9 | ¢ 3§ A9rg aw ¢ 3T W

FEE € H: |

136. Sankepi kadi nguni (same as above)

10 137. Utptti  dasaksara teriaksara (wafs, Iwmes,
L)

FsFaggaafagdd g
138. Devapcrétista (Z7ufasr)
@ P Faufavm aw |
15 139. Astiti ( fafa) .
Asagaaaf@agdidd
140. Aturana udakanjali (offering szsvgfs )
@ 3 7 FEeE { gEEmEE aw
141. Aturana pang padivargye camaniya (offering

oo Ut and HMAT)
Same as 76.

142. Nganjaliya (making srsifa)
% wfeaw W Al THA AR 4 |
FOUFTAIEIERUT ARE |

bG48,



R Fifedtaa |

| 143. Toyatarpana (at=ana)
¢ @ ufe g GLdy ATCE A |
FaFeaT wimar gmAra feara |
AR qd

5 144, Tarpanatoya (ad@ata)
same as 70 (wqg&ar) +69 (wqgwla) +41 (fagman=)
145. Ngastava betara surya (wgrgded)

¢ TR ARUFEAERER

frmfuzay’ < aifssa - -

10 FRERAE AT S
FHET AR I AA A7 |
femm’ wfft wCeaTHTERTA
wifa: wYgUiEEa 419 /19 |
YEREEAATIEd s

15 W@ FANCWE a4 A7 |
AT FE (A AR I(9_A

[ Oy

waa 2 ffnufaa’ giasgem

. 10
@ (@Rl fad #gard
LN Lo
SHEATINCATT FH FHE |

20 11146. Sankepi astéramantfra petanganan (next,
HGHAT, GAT )

1 G, gwaran fgaacy . 2 (. 48. 3 (G, ggraET.
4 (5. %9 fagd. 5 Sie. ! 8 G, fgdray.
TG e, S Gomrg. 0 G ooEa.

0 gaary. Gl 49.



Sanskrit Texts from Bali
I1.
Stotras.






10

wfrafd (Fzmas) |
bl

HEH ITHH FHCH IFF: |
HR(THT U 7 qANTF U= |
wrasifaagE arfuay safafa: |
fadmanywre @nfaar &g @ |
AfIRRIARY FRCTECH AT |
wuTEE fa=y facfa fam
Arzaw fras argnd frerferad |
T2 (@ ¥ @9 4 Afaaaus
SIS AT FRTECA AT |
weTRAIERE faREs wwii: )
arzRe fed 73 3y oo fae
Ay fyEus & argra 9 rfu g |
ST STE Uy T=Eq AT |
wwre: g A fow: {re g U = |

@ 3 g AR Qe |

@ 3 fqaug aR: Qe |

@ 5 $9TIT AR @I |



3¢

[

10

20

FrfaiuTT |

& 3t ARTIATT AR WIET |
@ % faarg /. |@reEr |

@ 3 wETfwEam an: |reEr |
@ % yrafwarg a7 Qe |

HIHTEE (Taufa) |

RA2agd 24 serfgufaAarasmy |
efmEd AErETd @EARIZaATHE |
T« ifed FT T NT ALEA |
yEgasauis fagd uRIEaH |
THZw UNES AEEauafaad |
e TA | AW Awd (HRATHAHA ||
gwfusy a7 ars agrEras |
24 uufd Ard fagaiy q sqad |
zarai afes WY aEs afgAraweg |
TRGUEUIETT ITF(! )T FA a7 ||
TR A TEIEE d a4 |
ARATGAATY faga« |67 a |
IATYS AR AFTYS aH1 AA: |
ATHIUZAR GAT A/ a4 |
TN ARE(ATH TG q A |
HaAfd AREET JTaag AR/ AR

1 MS @, ? Vin wafgmogme. 8 Vin, s« faaere



10

15

HIRTATS: |

HEE(Y WEETI FEHY § A |
HfaSETE W guls aq 987
AT AYFWE ATET F67 71 |
w fay 9T s wewfy /a8y |/ )
A& A BEWATS @ATINE 9 |
WIFHTITT AT "ETAATT § A7 )
AHIRA AHGISE] AHE WA |
AR NATIATY AT TEIIHA |
AR TFNATE qGEHZ0T ¥ |

T I AATH ZATH THEATT A a7 |
FAFATE F(T FUTHE 7 A |
a2 AnksE] (38 5Tq /A=)
foara foagarg 2919 uTATAA |
AR g fraaETa 7 9 |
FEFRAL i TTATAREEY |
AT TANT T FFRIRA |
s crEdvitieunteeeis Gl
yats gAY qRAT ARl AR |
favi w7q Za foragr faaras |
a9 T8 AREE SEE Ay |
sarfefavang and fFEaHa |
TFHET ASTHIE ARR[TAATAAA |
QERT ANrETE IRT AR |
fesrafafears feeamefayiean



W1

10

15

20

QC

FifEagtugN |

FATIYL 24 IRE TAATIH |
= FufSayT AFERatfaad |
TAREAIE IR TUATAHH |
AfvRAaRE afgw gAeTaa |
FAHTE AETAY qRSE TCATIH |
FafRmTTAEfas i |
FIAT ATTA(E IRIE TUATIFA |
THIF ARSI FOIATH AR |
TITHAET 3 T=5¥ TCATIHA |
HfawIT IR AAE: qTHRGEA |
wEUd AZAT T=0% TWATITH |
wafamnt 24 Aafaafaas=a |
wafafguaTare a=sE ATy |
frasmwarmfa fres |8 Agaa )
72 W= YUYW T vd@ad ac |
fauy wafa faararg wfedn fasat wae
FTaR] YAATAIT TF: QAT HEH |
T WA g9 FRT HEITATHATA |
TEAT WA G4 T37 A T4 |
TTHUSIE(TH AYYT FAT A9 |
TNFIAFY T3 \IUHEIEH |
saaATfE 9ftd aganfuss ua |



Tyvwa: | 3

TEEAEA, |

@ TFIW AT T TATET IR |
W arwamer Furfaaa<mEy |
TIfaat werRat Fearagerhear |
T 7% SRR gaiArata fagar |

5 WEETEIEE! e syaiEa) |
AW HERTH RFTA FRiTEET |
HiFTEr FFE AEOR qufEay |
HYTAT R fAwATA AEE )
T GHRFN TEUT ALEET |

10 giefafafzfe faar aeea avad
FATEATAT UTAT AAGHRTILTTAT |
qurfewafa faar Igstmr amar |
FyaANa« 5 gaa anfugyam |
FATYA FEEW WA aTf5Ed w=A |

339, |

15 @ FHEIE TTRAUT ARGYITHLATY /-
AT wErRanAT e sgafs-
NS EIRUREUE L LICISECIRCGIC I I
TR feragRmara I ATAGTE-
TEATARAANIA gfﬁﬂ'{ famrufanTasy,



8o gifagtuagr |

frrEn IRt fTad STAAvAsT Ay
TurHARAIERR aRtafaufafAasars yare-
YIS AACNEA GYIERAEFAATT ¥ Tgeu-
THHFETA FAENOE § ¥ W AeET

5 FIATAHAT IR FUAFHRIHEGTA-

wfwade: Fqueqye famearg wanmfan-
AMTRAAT  GASTATNZE  GATIHTHATIA-
wryisfr arrARRTI R e faTe: arer-
UHTATEI T FHGERITWISH UT9aq @IeT |

SHIHAE. |

10 & graal af awartE A gRIfa |

IR [HAAT TETSFARHITNA |
MAgA AwErta sz 2efzufasm |
TnfEa! TUAA! HRTGACH WA |
wifmarTT ARETE WA aRaEEe |
TR B 2 g faa @ w0

nTEa; |
% AFTET T T TFTATLCEATH |
wawar yewa fafa wrRfEsmam |
TTHISE UTIRATSE GTUTAT UTIRR: |

ife #f qeetare FAranaE T |

b Cf. Sup. p. 23-25, n° 99 and n° 105,



nayfawms: |

it wheatsta aammmmists ar )
femagTitwe Faremamt gfe: |
$ TFTIN ALY WA AsEARFEA |
awe faamE fragmme e |
5 @ TFT FIAZYAT ufas yrusrwA |
wafaafanrey e wraa: |
T faARTAEE A |
A GRS 2(% AFT A7 48 |
@ TAITA AYEFT FOC AR |
10 «ARrEurEuE e FRaET agEet |
ST fawre €29 JuE @A |
T\ AW 28 AFTA qA1 A |

JELITSISER
¢ AFISE A TUgE wafFEfTA |
waEra wfawg 79 wd AfREaT |
15 fyaras muufd aafaafaaraEag |
weTiFaT fAal @ wATiH TR |
FTAEA THIE GHE FHEwET |
Hfqd fageun s@q afgarFar |
Ag@EAifyd 9 A aAaR |
20 AT WFRRE wARAREE &
wqZ AgsTAdY AR NI |
=ty fag e w1y w5 fas faemo )

8



10

8

Fifagiuge |

FRIEAT (FRTHa )|

@ FAFT WNAT &F AT FHATG: |

A NFCHT 7T vd T 9
wAYE: faagy SaAT AgAEET |
ARHGATIZAT AT AT |
Fag gfuat faarq wiws Fgagw:
Fra: wfaefa as wgdl arga 9|
AATHIEITSSHTH ASH: A7 T 9 |
wHCAs Wi Awgy gQfEa: |
AT FATNY AZTAT A8 |
AFCAT: HIAY FEATYY I |
Fut ufgmga W YHEIT T |
AHY: AATAH AAWAT TIRR: |

@ P (A T jWIIAYATT A7 Qe |

o

3°

RUEINEH{ T

AT FMEAW IH HIZUZ ¥ HigH: |
FAGATAR AT Ffaw agaw=r |
ATINT AATHT: T § AFCAS |
FUT AIATH ¥ ARTFT WA |
¥Y ¥ FERIY WOEAT 309 |

- R~ .
HARATL Y g AT FT 79T |



qaEaq

unEEa (favagar)

@ ffeed Faa Swary sy |
wfawaat AeTaE sreEat St |
"t femwewwed A an:
T AETReW Wifzzs ad) an )
5 qTHY qTafy qrard |/6 /9 |
Frfewrew fausy AT /6 an: )
AETUZ ATTNE ®auuiaATTa |
HETAT AT UNYA wH qEH: |
wETRS: NHFLH TR NI WIWAT |
10 (1 A1 T2" SIALTATT a9 |
& AR W A W
AAE WITATT HAWE GATHA |
faaat sraTATHARI fARHEAT |
wifea Tifes 99 Ta NIRRT |
15 SAuTE & @ A TEgTaR |
afefgmamraat fafsta « )
$ FR VUl WY WAHATE X |
TR fAEqaR ARRErEEa |

13 inserts before this line:

&« wgr wggE A faAwa g e fgCmany AP AE AR |



10

FifauaST |

PEEERIGSIGNIGE CRES §

gaarqfe) |
T0:(% )

FHESNTANRTY fafamd warg |
Fvas awl AETaEA 4w |
SEATAT ST G qTH T @d 9 T
Awa=AT AN T GATH @S 7w |
waFEEaEH fwy gt |
|ATAH AAER aAAlT gAarwwe |
TR @ Ffausa qasiae |
TR VAT EfE@d ad |
At F1 9W @ (aAgfEay |
fad A< weETERY ATAEEGT w9 |
wATREATS a9gy wft fean |
ayfest an aaw fafguzy )
SR S AARAAA A |
yaTeted ferae gArfad faud @9 )
gAY T fafeawasrsEg |
WHESNHRIWTA FAUTT AARTRIEH |
TLA ASAA AW WIEGEEWH: |
A FATATRE (UFE TIHTRUH



fuzewa: | "

frret wftwas zfaarfoss 39
TR TR AN TR A |
UL IR ATy |
IR @l IATEE TR T |

5 WEH aWAR ATH fagw 1w v |
formaat owa and swwAw |
AT TARH FF IR (AR |
A AStfarst aEgETAray |

fugwa: |

@ wrer |wy1 ¥ g 9 fafaun foagwa |
10 foar fuamezs qax wfgame: )
ATAT ArATAETHTAET RfwarAedE s |
foRTETd gre AsTEAZETEIT |
% foawfu foged fogwmt feary faaga-
TACRMEAFILEAH  aTAAT ATqE & foqw
15TEMS WaATHIRATA Aeiey AATH |
fgamed  EIIETNAINE RS CUTAHTT
ﬁiﬁiﬂiﬁ A A9 @Y7 |
AT ¥ faurut wfgamt ¥ fags |
Yot AEwA 9 T g GEIEATH |
0, @Y .



8¢ ' Fifagtua |

gfoaraa: |

P Rt 2 IgRARer |
IgrEAngT frgfesar fafs:
Tqat fae agaTt vt | adifa
TAT ZAT AFT ZA TR W Jwwt |
5 wYED €S FARY AESt afE I
wifafy wErad TRAA HW A |
HRA ATARA TIRIAATTAAT |
femmafugs war M T AR |
Rararasr fifgar sefaRygafaam |
10 sitfad fawarsTd A2 TaF93A |
FIETAA! AR "4 3% AfUZE |
@ TA G A9 a9 @rEw
' T2 7 a9 @I
gfadtadic d1d AAfraiga 9
HIHMH ¥ GTHH NAFEHREA] |
15 g § FIRAATHATT § |

quaHeEfa: |

wuar wfefa Saws agya: |9 |
HIHRTN AAY T 79 IR THTHH |

U A g —missing.— * wyrfafe—
3 fugat fas wig=?t frdofa = gdifa.— 4 Y
5 &gTy b @rg=, cte., missing—

7 B stops here, adding -—%t q17fa warg aw: mier )



grafgwEa: | so

AAAEFT Ifgdwsin wRfAa: |
THRYRIR T THTH T |
wfnga fowas haenfa wewmar
FAETE g I e )
5 9d @A TN TR dh
IR UAT: FHT FaaEy |
SUTARY BRI YA T 7A@ 309 7 |
AR FREIEHETE Al afeg: |
TR ¥ @AY fawy /gy 94w |
10 gsd 397 f4Ran wuan us fawa )
" HRW S0 AT G fawwdww:
FfaRARCEEITE AEE: |

nrafaea; |

¢ wrafgwad qun Tqan i |
SGEit IbERIECERIRGICH]
15 g FAAT AR @I |
IR(UTAASEU 75 HEIaH |
negs fRTad WA AR T |
TARTEEET: A A |
vt efcfem: wrafaam ga 3



g< Frfstua: |
EIDEECCEISITH
Ruj

TEFATASA FEATAAA |
forgmarasfay qavfmedrTas |
YCRIEAT W #9299 gfaw |
ufgw g werRAl famaaietss |

5 WY WA ¥ QA [rar 29 §qiaa |
NMHEAIEA FAwe g 9T |
nuEnARTY fgagn dgmiad |
fargraargetae gaefaedEas |
Fare Aryfe: fragrorfafata: |

10 waresta agr¢ guay fafaa: )
o= guy 91 Fu0t faud uTH wrae |
=y wad I9 Qe aATE A )
wg1 g3fad W+ w31 yafad wam
|21 9gfAg qA R agqEIa: |

)

15§ TRET AR WERT @ TgAEE
@eT | P TINAT A7 @G| P IOV
a6 R | P IFEQT 97 |rEr | PoI-
AT 79 Qe |



10

Feawa | ge
g (At
I

T g T3 sfamrnan AT

TR TR SRR [ T | A | |
LGS I R EIEEE
ﬁari‘arﬂaraz‘ graafas: uiq 3 wrafEs: |
A T THEITRHfAHIFET ZoETEr
TaRIfeRRIfeRgERgs—® FeEaeTE |
frmrmwSE FEqEFAT,: FAE
FrEATAAL: GUATATA: UTq ¥ WrERfEE: |

SIECH
oo
TRMATIETE @1 YEAATN: |
wERIEAT ARTAET AHEAT A |
FrAFTATAR AT T GACE |
FTAAT ATEA QHATAGAA |
FETAA WAR AT TEHIR
FETR ATl ARTRAEAEEA |
RETCR HIET ARGATTAGHH |
AETE WAEY FETfE CETAEA |
B} gfawceg qed. T SRR TR G AT TR

v @tfyarsn gpafaggfiggiec. FuEEgT: . O AR
b frmeREERGEE GAE WAFEE— 7 g@iaacta .’



arfatuamn
@ TER AITHAIUY TR WET| ¢ ey
Y (AU AW @Rl P I G /| qug A
% saEuiy W o@Er|) ¢ owwes 9w
TrAauE wH: W |

ARG, |
5 g AAISKH d AT TAIW TATAT |
UHTHA ATI2T WA At AHIK] A |
AR ATIERS AR HErAaq |
ARTERN ARTATS AAIK] o HET2A |
ST fAuTaeg wETEE AHI A |
10 wEEE AREAT SATTIRRITUA |

DELRELSEN

T
& wgrErar At fewn & faarg fwafa
HICAT FATHET W T7q IAAW
@ Fraza faaw vt "feam
FATHERAT AATATRZAN
15 P AgEy ufgATEAE wfaefaa
afaar fafersta anfy voregs

ete. Totally unintelligible.



10

20

Tfawma: |

I, (WA |

@ FAUS FERT TN TRIARY |

AT TR afey w5 w77 |

YA AITHT weEfHTagT |

ATRAYAHT AFCEIGATHC |
ARTOHCHY S| FeT@mEaE: |
ATTAAHATER] ATIHGAHA: |

Fw RO fasd w1 W O A
w9 ITEFET AAGFREAR: |
Frarv: faanfaer frares wergag |
wad 9 foarsd wzifaar agmay )
HIATEATTS (09 AIRATZH |

W@ T2 ATIW ARG N
TOWEATA] /17 AW |
wawfrast 2fa arvrafu adsg 7))
FAEET HATY AInRAAE |
W w1 fa gatzfa A @

fama; |

@ fagmagafas EEmaa 29 |

AAETATRCIAT TR T TFHROCUA |
FRRFATT 2 YAt 7
fara famnTfc Ffaafamta: |

4



10

15

R

qifaguIr: |

I T A T T T IGEA |
foreT ATEAt 2q Mar AGAIT 29 |
ITEH gEATeAt 69 7N 3 TGN |
Y § YAR(2A AFIRITHEA ||
T FgAA Afgw agareat |
Al AAGATS Tfg@r Iqar 241 |
FRRTAS AU 7T AT JUESTFETA |
TaET TRt g8 ATAfTERT 24 |
TAARAY T I8 A wWFEA! ¥ |
wa Fifaar AR FFE s 4T
At FiFmra sfafeEs gfaud |
faat ToaTfest TaEew e |
FATFYRATT Ty wady & |
waAfa Fysre TEfacEafaa |
ITAETAITHET WA ¥ A |
FET FEalEal gEEanaies |
TR GRA TARAAT GRA |
Rrad WiEET AqATARIAR AT |

S I F I AN foarg 5 I | ARl

209H: |T=T |



10

15

20

agasgfa: |

AT (. |
o

FEEUAH 29 frat weETw |
IR EFAAS TEHFA WIFTH |
HATHATA ¥ TETETAHERATH |
IREHR WA FAeTaaread |
AtafeamTs atad 1 werEed |
AEHREGET ¥ HARTTHASHA |
Ry fgd o7 warqEqTay |
RIRE TR JAS AATE |
IREUTAH 24 FAIY ALZIH
qafzarfad s Farfigeqaad |
HiRMACTATR WraTrd aETEEH |
JEETAA 29 THAW ALETA ...
ZfmurafEd =a warfigEgaad |
Himracfasa fdgars aAmEd |
FEEufad 394 NAal ASETH |

ufgnefmd =g AurfigeEqard |

RiFrEfATH A@d T AATREH
. . N} ha¥

duufad W FWIW ARRIH

4



10

15

ye

FifEuTHT |

IACHiEd F AarfrgEgead |
HATTTECANTE TS T AATRIGH |

daqHd. |

& T@rER "z TReneEt fam

RAQIHAAAT ATTCHAZTH
TRTUATHET ATAATTRAT
wfafraagfa Tfwi A
ATAITREART HIANT @1
wEwwafafafc srary faas q@q )
TRTAA T@TR "ERATfaRaar |
avfanwgg & matn: qudsEe: |
AEfAATES 2929 aRUH

AR AT TRTADLHGR

& AECFU &Y 980" AEH
ARFTRATACAT AWFAAET 7 |
wfEed TrRE Tzt AEsTaH |
TR FaRAtat faafaaeiEa |
TR & ARTIAE (TOAR@IA |
I YWHSTE WATAARGRTTH |
9+ "qz fe=l swafafagsEa |
RAuTgEHTAT & HIACASAA |
AT wErdd T80RT AL |
FaufaTs fAa aasT=aeRTe |



FIgEa: | a

Frqfeayd 1 wfyd gadE |

ST TR w6 gt |

AT TR = FAAW Hlew |

% FAT 24 FAgfamerho |
5 ﬂTaﬁI‘Ji ﬁ"ﬁﬁ a_ﬁi ﬁ'ﬂﬁfﬁm\ |

HAAFAGE R Swat wfagE=g |

wqzffTeiar aazarfaem |

L fa‘@ﬂ%’éf fug wgifne 7 |

P PHFAITFEIA P P A wag P

10980 Hag $ qE wag |

q[g&d. |
H

& mar agafeaw geeE wfoer fafe-
dwrad TR wARAiaE g | FUE arggi-
am  greEmfAvifey "afwercAEe faase-
faTwA W @TeT | ®AAT argaEara wfaer
IsATATHEAl | AR AqufaE |
I AR SEEANiae] R
faTd JaruraeAe A9 @ | [Tl qTY-
Afvmr wawfamtaeT Hagwfaarmr HART -
fafasiy | A0 AR AR wE-
sofufasiet gaCHT faREs | FAT AR



' FrfEg NS |

aw Temfaer fas wEnyfmmd w@aoe-
farftean | @ arggfaam  wEAafates
AEAEERCE gt faww | [RajE
argfafes uedrg ufrerd adyafaaree @s-
SWEAAIEAH | YA qYHA A TNAATU
wAFIRIOR fy fa Raamma | @ fafy
T an: @TeT |

CICICTSCHY

& fafmfa weatg #wanfaer fos
TARANUR wITAaerH Fufzafaared -
w3mfargs wwa fefq Tows wafFmfaags
FaaRwIfg] wAESEAyE  AsAvgE 9
¥ waATwAET | @ faftdgTae AT
wfemraad fasEAd  wagEameER | @
B wag | ¢ QU WA WIE |

favuea: |
15 % Rifewest fagad gEares |
A AR FANI(AATHAR |
fag% @ g AT 9T &6 |
%% AHIARATA FTHTATEE 627 |
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15

20

faugﬁw |

TSt Teg AR gt 3 b |
wIT FA EFEFE w90 v |

I UHAWE &fE Fq S |

AWARA T 98 TEg A |
ATy fed frdfed wyEea: |
TR ATqay arfasr gfz fga: )
G TH T 7OY JEAEEH |
AT AFEiEa gadny arfad )
AF AIUIW TAAATE TESAT: |
FOW FAATY FWA fcAfEa: |
e ®A TaY Wiy iRy |
frarsITfagERIHTEEE @21 )

¢ U QICYUEATE: AR FaTEAT |

zfow wFuTfUy FHat € TAET |
qRUMA qTeEt arFEt A |
NZTYT 9 Fa Tt wgwrfeNa |
qrATe FAT TEG WAL F GIAA: |
w far wamay wfagfemmsTa |
frargsfagtss fvfa @tas |
TR U2 9} AFTH NIAFL |
A5ty TR 39 AH AT AR
Srfaerai Ay we ATl @ |
Y1 W9 g ARl ¥ S |
TR wAUITAL AR AR |



ys Fifagtuga: |

@ @ fowy aw | @ faaust werat
TN ST AAENAEAEE el o 9w
frudifegme  faamfayans @emt ™
IH | @ ey w7 @)

favqea: |

5 ¢ wHEITY YRUMATE TTRTTTUTICE-
LIRE IR EGER P S P SIS GO GG RS D

¥ AERRGITGYAE ATOIE AT
AIREAR ATRETYS ZTATARGASAITH-
FARGZRATIUE SRR TAATE TEE (AT
10 YTURWNTINEE ¥ ARy taa -
w=fmmafaafaar ¥ wwRitguEasFigawea-
EFUELE BICUE ER G UGG LIS NAT P LI DR
JRASAAEHZTH: GaTa 5 FHA vz
THIFHISWIT THG T A[9Tq @ |

frawa; |

15 ¢ 7w fearg vty RaRamE 3 A
WA arary foaerg ¥ @ )
& faed AYTRE 0 IEET |
s fawry w2 gaw wwfaear |
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faa@a: i ye

& FTAE TH FAEATTR FACH |
T @Y NA(FH ASARTATCH |
gzt \fes & f mwfmargRa 91
FTHA & IT q T« (e @97 |
st ufaw 5 2amai @ wfawer
garufa: gyufadarat wgwata: |
IATE WiEA a9 &9 g ®A@ T |
AWE RAZAN FW FET AT |
FTHEAEHT GUATAAZIA |
A (e FAATYE § € |
Tarfa maswatf @ wfa AeThm: |
=@ fx arwed 7w g3 ¥ FAA 79T |
AEHETAER JUTIRI |
TaTta wAFATRE @ &R AR |
spgfaat gfwaista waamaEnfa v
famazaAtaT @ AErEAT g
AWE FFRAW 3ITA AT |
w fas yax © aﬁ?‘m’l‘ffg TFHT |
AR ALAN AFATITELRIEH |
ard Sastafcd a1 @t wwE gue |
afiu SREARAREAAEAr & AR
.ﬁ?m“'r\ T@ﬁ ATATRE AT urw?f Sk codl
STy GIH Wmﬁ DO GR
q&ﬁwmmﬁmﬁmﬁan
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Tifagtun |

fuawa; |

@ faa: war fwar yrar foar gwaTne: |

frat Targ @it fAa frara < a9/ 70
fara Wt faan i grEa @ foareay
Ferara: fagrfy @t tag aAisEa |
fora: wssawvy frwmfa: frawar |
fwat wrendr faed /i g AR 7))
fardt s ot fawnaerRa: foawman |
fra T2 agmy A Tag AAGE TN
foar am: FACy foa: @@y I=An |
s fwamfe &t vag aq/uE 7 )
farat gy eds wawEifo foawar
wHg T foasa &t Tag AdisE 7 )
e Fq: foa: gray Aqgend: |
FanfEwEaTgH /i VA AHISK A |
yagfermasan: ufgamiaaa: |

Ty S foemrfa @t Tag A A |
fardtsfr= fratg Taran foasse |
wal va: foagrfa @t vag adse 7 )
HE BT & fomaat giieen )
w924 g Awd Al TR AHISK] 1 |
wgfanfaa ¥ faars ¥ quraa |
JEUHTAL I FErfaar foawe |
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e | @

eI g |
frarwfifa wd At T o ¥ )

=eafa: franfe seufa: foawmn |

w3 framuga @t vag i ¥
qAgRUArIR THRATHY 7T |
ataeEwEr s aggam |
HATIRRHAAT ARTETaRAT: |
w3 s ®i Tog AR 9 |
fawmreeg 3 w4 AOrgyfan e |
wa: franda At Tag AENE w0

R ETel |

Citccl

@ 2R TETTA TG IGAT
yerETCRAT AR TTEREa |

2R wd gyt @ 7 Awa wiwa: |
Hamge ARV Arg =T AR FAA
Syfeamed & fEud 7 agEH |
zrfe & wa fad A sﬁaﬁcgfaan !
Rt ARTRAR T | FAGW AT |
zarfa # n’ﬂzﬁm Ha;arf%ﬁ e |

! \lol as 2 1n(l 3 missing in B. zsﬁagéﬁ



€3 EHES L

NAtfeqamnar & aagua=ay |
zife & q@ faa sitfad argarsTas |
TS & T AT TG |
AR TARAATTEAT FIETAEAT |
5 aEfEWTIR S WEATCHRAA |
ferarsfafa aas @ Taq ARE A |
Ty faHT TR FaEqaat @9 |
wEwrARfUgs ARl AR 7
@ @ MAFTATT 7 @rET| P ¥ Nfqwa-
10FAA A/ @WIET | P # NIAYTATAA a7
@rer | 9 MALRACUHAA A7 |WE7 | @
AFTATER w87 @I $ AR
qA: Qe | @ FAGAAAA a9 @reT |

HZ I ATEA T (el

i

@ wrafa angpd 702 FEUf
15 fafgefd afcafa fafgrag @ wa
WUR WAATH TTATATANE F |
wufafguga a1 @Al AT

! Sloka missing.  * gmwa.  ® 9gg. ¢ wfmagawd.
5 gawafafaza. ¢ fageai scafn. " wafafga<r gvq



aIgATE: |

AT 3T I e
qAIRATA & FYAT q gHER: |
NI & BIARIHS w9 0 |
RN AR & AT |
HFATRERW AR AT |
A 7w we fawrg wawmERtey |

@ ¥ wrafa Agaanid aw @) 9§
qUEla TEANTS AR |wrET) @ | gvEla oa-
Fid A WEr| % % wvEfd gty

10 @TRT | S 7 Avafa fagawy 9w @ren)

15

After the first two slokas, B goes on thus:
wpuafamatta gagagafata )

faal vy ®fa gl @ agafa
g1yt weTRfe agm@ agafafa |
avafa gnrafa wa=s avafa )

R A A% TN @GR |
weafagtfa qmifu @arareTd ®rEHd |

AT (. |
kU]

eyt fenfsra At g |
ot A Arg gaee e 2 |



5

10

15

) qrfegtuma |

THATEU AT NRERGHIEA: |
HUTHI AR §99 GEETYF |
YAYTACYETATA §RIWTAET |
FATT FIEETY TE & WATAE |
& U1 T ® E|IET | 5 @ gl
¥ W @ wifeaterr e ® w3
FHTL EATRRTIFAAELE A/ HET |

wafafe(a |
R |

A aw=ry Arefeafanes |
qadE wafafy Agrsr" A A |
AT qE AAEE T T3 |
frarat werAm safew qRiEg | )
AN T AT |
frmnugAa« g5 AAE 7 |
AAAHATEGAT FAE AER |
TR ARTH TRETA AHISK A N
TATATEATA IT AAATTHGEH |
g fewfag: @ fafy wwiwg A

* A typical blending of Sanskrit and vernacular words in the
shape of quasi-slokas.



. RESEARCH INSTITUTF |
T«I®T: | MADRAS-4 4y

R Y
TRGTA & FAC T F |
A ACETGH ¥ET TR T |
ﬁ' mﬁ’[f@?{ ﬁ{[ mgq ;ﬂ_ﬁgﬂ X
5 Wt AmFTREfEE 9 vew wgER
Arreura it T =it s ¥
T FIY GIAR THH ATHAAEH |
A WA A3 WS AT 7 )
At ;AT T T3 TR FAA ASTHAA |
o At wrEmwnt fafaReg wwsg ¥ )
T FAEAER FAYTASTNE |
acfos Aewa Tfaeryg adE « |
T AATEEFE GEIAGAEH |
At FERUIZA TEATE FHIH T |
5 feC srdeEm Fafve AYTRE
FRHZANAAGT ALTATA FAFUEAN |
FHURE AR A - - - - - - - I
faTat wgrdas U ATTAA |
frsRt TarAas AfVE AR | I

< ¢
: Q\W. I
20 ¢ THA® AFrAS: FATHC{ET |
AYETERE @A |
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€«

it |

faast T ¥ METSAVETHA |
TN TR g AAW (HRATHEHA |
Tifcaw fad wd gfeawtaafzam)
e = wim= afea wafea )
qisferrgafa & fada yagioe: |
AN WA (A ArEt T9are] WIA |
wearer fgs fraroarasrsag |
{EAUTE JET qaETiaar: |
TIUREEA WAAT qYFHA q |
frgaf=fad @ oyt wfeat |

quwE, (FrmizaEd) |
=

awrfh fucar gF aRsEmeaTEad |
AT AETEE SrAaw (AT |
TR ATAA: FRIATEA YT (04w |
ATH ATH Y@= d29 U & T |
HRY( ATIATH ¥ fqa@ra WA @ o
¥F AT WAL ATE @ N

=¥ w8 Wafgg W wEAT W
wafer: FEW ATH TAT WIEYS 9T |
ySiArEIfa wIE s ¥ fearae |
wEfa wrfaee oY fau waeE o



gata=wfa | o

AR FENEAT TR qiCRHaar: |
AR TR AHERT FREA |
FHifemmad < a1 av sgfamfqa
EEICCEEICIEI RV ERIE S i ]

5 Jfgawas WA o1 aC vgd 657 |
TYATIIT FRF BEISHIA | AT |
Arar WA WE i @A |
Yy qERTHIfE WA WA )
ATl STAATHIA IR FHT T |

0 TE g g ey |

RIGEEASICH
H

aARARTREaER e =i FHfaErat
wEnaTEzd ¥ AvfHesesd L EE DR L]
Faft ®ft w9%F (AAWARGTY TEHURR
At gEan @ wfWAtd AR
1 AR fa AT faRt AEWAT -
%r:ﬁ:rfafsﬂms fragayds  aErfAaaaTE
Nfyranefl IOTEEEA |
& & FER QI 2T AERTFTE AR: WL |
& ¢ THEWT QATIREEIRTS A WEl | @



< FIEGIUTIT |

& swmfaly @aRaAErETe A |@rer | @
@ TR ARERIH AR @TeT |

i @aA=g | yE=wi

qATE, |

@ | TEAEY TEW IEE q A0 |

5 WY w3 sifaaaEe AHSE A 0
fafsum adisq @ Tmufaugan |
fremamTUfas aags a#@E T )
FAN(H TR HATHTAHITA |
FATHFATRN AHGF A5 7 |

W FEEE FETEE: FAHTOOE |
FATTHATRN AHHZ AHIE 4 |
FLATTE ¥ NEAOFAAFEA |
qANATE TR ARER AHIE T |
WHIST F WHINAT FRYSAT HATTAT |

L qARHR qAISH A
FESETH fAd AEZIIARTRCH |
FERRATANN ARAF AAH 4 |
e w=zifyg - - - - - - - - |

! This pida probably to he shifted above, in the place of the
‘missing pada,
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| | €¢

HEE.-aZryfoea: |

@ FAFAfTQ U qogHiEAt qu |

W ZTAAA TR AZAY AZAETIT |
AAWE: WAL ¥ FAAT AFCAT: |
FRY: QATA ¥ NSfaAr T F7G: |
FRZA U u@ Fa Wy T 9
FAaqEATuA aafas arfcat |

@ wARd Taat Teg feewe |

TATIUAIN |IUAIE AR |
HATN AT 29 AEAHRTADH |
HAUTUNETU FARAAZTITH |

AremE gaTw ¥ faaxs faftga )
faatin fafadrg @9z faamew |
YA AT W% AU 9 296 |
TNEE OAVE ¥ WA @ T TQT & |
Ty AfalY FEAGEEyAd |
SgaAaRs SumEaaE: 1w |
$wraTRa sgaad 7w
weETRAATH ¥ fAwfasa w3 9
ST ¥ TAG FIAH (TTH |
SemafaaEET - - - - - - - - I
famrafuAs Y FAFATST @ |



Fifataayr

gafaaarfedd seammy sy |
Feaafyufay IATa" EEH |
TauTd g f@ls ¥ T3 FACO |
HEOHETW @I fqara«n |



Sanskrit Texts from Bali
I1I.
Buddhaveda.






9342, |

TRAAATER TRAAATIEA |
LERCHCER KR faga
fanw fadz 1w 3 Awrela |
fafefarsTugne qwad AEEAR |
b AN ALTREH Ufad AEIqUA |
w AT T HEl I |
fafds fane F= wAUTTRIERTH |
fEt W ¥ gEAfaAEEad |
o fAR@TAAT AHE A ERCH |
0 HAW RIFIAIG THREE AR |
fafdd fd WA BANTAIEATH |
frdfaimE RATIHETH |
3 o QAR T A4 ©el |
At @m@umammawwﬁ aH: WET |
15 WgTTETYAS. . WETU AR HET 5.9
Spea. wgre  fm, fefanfa. . g
ufas |
& = FfemfANURATEA AFT T Wrel |
3 % FRATE] A0 €|
o0 difwdt weTEe ¥ ufad AEHEE |
' iaErEA WA fAAe @



o8 FifEiuaSe |

HrATYA AETR TIYA ALAA |
WAHE AETA HAATT AETEA |
A 917 |
3 T P FAMEATT @R |
5 & yHTEan: |
@ AT a7 $ B U AR P ¥OOT
aa:... P d sgRE a9, @ € /g 9
L@ g AR d g 94§ aw frEry
W @ SEEAEwuiyy 99 3359
10 3 W @ @HENs |
TFT=A} ATARL .. A(OATES ., JfqaT, . u=r-
urctaar. . IERTDT .. T GE AT
... me wng=d. fafoafa, . iR goafoe
2., wwwE, . qd W@, % e
I5TFTRAY. .. &A AR, A7 A9, IAT
.. HTTHSR. .. |
@ It .. @ wETNmmin
¢ wrgEfeaniefsefs: amrgafsam
YARATAZ(EY A= & qEesy |
20 3 wE iy =@ELL$ -
faryarg @Ter. . wwArg 99 99 |
FERAYA. . F Fafen Ay $ -
FATFIAT: AIYAT HAAERTET qayAT: P
QU ARAE AAAT: S HGATGaT qa9ay:



gL | oy

FEAAiae: Ayt @ afsslerd
T @1 $ 3§ TANT § W A §
T fawe 3 wagachifan |
AfCe "I RN FUET )

5 W AAW I¥W A{GITARERA |
THREAYAR( 92 9% ¥ WA |
et fayua wqevEaT |
gty o g guarta qgmae |
w4 q wagstn: fasiai neawar |

10 AT WANFEAT: AGT AEEHAAT |
TRYTZARTRT RUTTHAE 7 |
u{mlmrg% wrafafgaargana |
% % % foafsq 589y @rer. L

AHT wraA ranraAares FucfAmar:

IS AAIETATIAUfCqUE  wa ¥ amfy A S

gfafaaa @rer ¢ affzuTagy @ |
FEFA AN ISTE RN @IAGT

YT URIAAIIAATIITRANET

T AT YA FANT (@RI Wiaam =we-

20 fafy 3Tr=a |
Iy FOIAG] TIATAETIEIT |
T TAEHAT T Afaama |
w?ﬁaﬁrfsﬂar Iuary F(fug @97 |
y# F® qA FARFEIAL T |



o Fifagtaoa |

& FATAFAAPTEFI JAATAGZACTEAT
¥ & guagefe famwe § 87 Tiagen
¥ g A 69 JRAGEE] €9 I ARG
91 WA A FEA G A€ | | A

5 TANTANTETNT Q1T |

Haaal Aagwr A=A e atﬁsq Gl
Awaqt Awqmr” " " "

Qagq; qagay 70 7 "
@I @& "

10 wEIgEfEEE gAY Ea-
fearda: FRAAEARG AR A WA A
ST AAEIATT WEA WEREIE NCAARAE
AT FATIFAfARTATE Aramgzifasaarg
fagaaaf@ag AgamtaEIqREfEaE |-

15 R fAATy AAUFIMIAHRTT AFAAE FIQ
wwafa T@afA wAafE swasfzafmei-
T TAT T W R MW 3 74 3 {AUF
CRICHICIGEICE R ICI R ELRID GG CEIPGAC TR
grarfufes =rsr)

20 AR WIAA MFEATAE FAMATATES FRE-
AREE FEAAAE  IACGIFAEEAE -
gifaaxara Fifasraarfmar siaaat-
AR (AT FATAARRITS FAEHLE (-
YRETE  FATAARTAA A TAY T Efia-



ggde: | Y

fEaE s § '@ v w3 e R
faugse amatEfw Fwwsiats atqamARs-
FifmaTfremfufes e
AR WA NEEWETE agmarETes
SHRATRHIE AHIAACE QAqay aH@Ias-
nfagEE aEgzifasvan efdsmadta-
AT T@ARtNTRYTqRAlEATs  fRearsaAameTE
GCURCIC (G EEEICEETCE L S
TarfzAifyem=afarue agar 9 @@ 2 = ?
1021 ... |
AR HATH TR ATTAT TG0 . URARIHATS
AU aEvAsHfawEE  aagzifArvEam
wgifdsmadfEarm  gEEAaRgEIfEaa
ATARRNYE FIREATATE THAIALGTA-
s ArEaAYATEAfyaEufETg aaar ¥ @3, |
A/ WiTad ArAEfaEE agre . &ATIIA-
wraTe famauis IATIFAfAEEAE  wwagET-
fagamare nesfdarAadfEa FyiaararRug-
FafEars JWEAANIT FINEHIAZIT TH-
20 THAATIHH EAFA [ a=q A awEm
= g... |
" 4 @ TATTIAT (EINE $ACATE AR
TAY AATEATE AR wETan{AEErs
W |
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ec FifE ame |

@ USTAIATT UHAAINE AYRFAEE
FACTAY AATEATE [ [ AGRTHBET FIUTT. .. |
@ P TEAITEAE IACINY AT €T
fafguad w&gareary 5 = AT @ |
& @ AT AwINE fEIaE -
yAy fanrearearg € @ FAAWE wdo . ., |
HaAaE qEH G996 HRUTHT |
THRIAATIHRA TR AFSH 4 |
gaEATEe fufgy 7graw
FATTa AL ufak anisyg 9 1
wamyqufaars Afwforasee )
FARGUAAN FARH A A |
WA TEAFTT WAL A |
GEARAHE HANR A5 7 |
AT f2ui W T RIS |
TR frgus WA AR T )
I E ARUIRECRIE oIl
FIFRIERA HTIHA AHIGH 4
NN FAAT A FAQHIZ A |
fad mumygyH W fumy am: )
FAAGEHE g FAA i eEr |
HATATEAT AT AHIGH] A |
UHEtE WER WA AT I8 |
wasAag faard AT ads | )



ggIT: | ™

A TIA AR YW AW GFE T EAG |
Al ANIIAT GHY TAR] A7
AT T TCA A@ yATT AT |
AR: HETY Agq faasha qad )

5 ﬂﬂé@lwﬁ 3319 fi"ﬂ@%ﬁ I
-------- UFAq qAd 4aA |
HATTTRTACY TAZFANEAH

it T w4 qm "4 afqw giad vas
el | ama TIAN. ., (vid. p. 49)

10 @ taﬁam Al 3@ FAAAETAA-
TR A FRAWE AAATATER TR
agar & WfF 3 wurfa 3 w@AwE 3 gEAfd
gorfan waventala af Aify wwwEl
FTAR Al megaAATafA @ITFARIRA =

igfa 3 wargfa &9 ﬁunagrfqa%ﬂ AT R
fyarmy 3 fAR q= 3 WATREETFHIGEAA
wangw pefearATa o 27 79 R AR
%79 © U9 3 ¥4 % WATAl F9A AT R YA R
fagaa 3 AITECHE A4 AGHATTE ¥ IV R

0 TRTT 7 fAEUA 3 W2 R FARwA HATTA
fqe Ta TH Wl SAEEE A WIE |

it TaeEra AR mEEeEaeIe -
qEE HETAATT AGTRECRA AEATR@ AT
| EEEEEAE agal A frgarfaat ggifm- |



<o Frfagiuon |

arfafa fagifavarfafa sraresfagarfafa 3
afaq wwr Husr a1 fgugr ar fHuzr ar sqwar
a7 TEUFT AT ALY A7 JTATH: A3 Ty
ar Fgfoa a1 wigar a1 gufaar asfo qa@ran
saT a1 "3quauAfa wasfygaafa wIfaams-
afq anesfangunaglanefaagaoanala agar
@ HF AAF WF 2 atfat a@Ee qgar @
gy gy faft fafe qgar @ a8 3 gaga
gza fa=mzA age fange guq@ w w @i
0RYRAR AAFIZE ANINAF AFFIEA F6-
gEiy "wIA™ Wl AIvafaAeR wafoza-
faRieER UAAT AT ATOAE Wr@Hd FEad
wfqnd IzFAE FIAT GIRAT HUCIFHA
MurAana a1 fAgRamAl ar AAREaAl a0
LFARATA 47 MATTAATAT a7 JCALTAT a7
fafgAaandt ar awATAATA a1 AR TH-
TAT AT APZRATA I AJTIARGTA 7 375+
TYARIAA a7 UYATT A7 AT\ AR H(9(a-
wIfFaRTE AyAE" A= ASTRE R
ouAGA: Fww HEAA® @rEn P walw
fasafam wfsa guufsa @rer @ s Qe
@ guufsa @mr) agar ¢ oaw 3 @
fan® AW JRAET § 2 W 3 W)
AR TARTATT AAFWEIATNW ALTIHAATITA



§3:=T§= I =

T WER e At
- G- WEORR wfeqEeTCTE -
. FfalTEEr gyt
feruTe wafagmar a3 fafee arecn Sy )
BRAT WA AREAYT AR §Z AR §IY TCA-
AT FAATAaAgaT TR et w-
7 fafgmt wadfaenfa qear a3 @@ 3
W@ R T R AW R G 3 AE R wET fafe
¥ § Uzifadmamitad sfw dgravsae afy
wgefed afaarna Tzed nfaarre dzasw afa-
AT faw. BT AT R T
nfaarma watug wiarmg gaawE wfaamm
wagEfewe ufArTe wafaEe afeeT w6
AT Ul AR R AN (S (AATE
15 UFATI RATHTRETA [ AR O Hfa-
AT TTAY 3 FE 3 TN R AR R TE R A
R FIR FER AEIAW { WETAHY 3 AEIGHH AEl-
A AR HETIAAGE § T R TR W R
TWaw-R WAt & § % @l $ @At
0 WEl... $ FAAITAURARA FA | @
- FARAATHTRUTE A=A AR Hd TR 5
VI EATAYE FATTATYA SR | aferEa |
& A gE WA AR P 7T
WS @ TATE § B |
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=

FifatuaSr |

{ATd ® W |y wlafzareed |
YA TNG@ TEAI 38 7
Sargarm e

farmarta sgaaawT |

gei wfter syt

g81 wAd sara feara )

SATZArfA uw FyfeaagaH |
TGT JAAR AT TR FALTHAT: )
fafayt wiefuat v Fuaydageq |
wwEmEiFIms ¥ ufaugad 2 |
7% yH ¥ | ¥ farammmam
Fraw Afewf@ #9€ IFAIE |
TAg® ¥ gz{ 9 ufaugifa qawa)
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Sanskrit Texts from Bali

IV.

FITHAETE |
+f= T

The Sanskrit part of bilingual exercises.

& faaer |
TN |

Initial Sanskrit stanzas at the beginning of
works written in old-Javanese.

(1) Agastyaparvan ;

(2) Mahabharata ;

(Adi. Virata, Bhisma, Adramavasa).






10

15

20

mrtaﬁﬁq%: |
Hfeawe |

TR VAT ARG THUT AEHAA |
AT FTARAT AN TR T T |
TUTH UNE a7 AL T0A |
FArEE Mfawar Fegan g |
FW FE qAE q 3w w fawEw |
IT T a9 WiF | w0 @ KO A |
aarET wEAT oot fam: sgEsa: |
TSIA} WHAL A0 WA A9 FF T |
wfgdtar adtar 9 gs=At wfgwr a9r |
favaagaewn FU aREHITIAT: |
adtEa Iquf ¥ uuy fod fawaa: |
wwETe wgfeermueTasts usa )
farat Sty afesr qwat a9 |
e gfaataw TN wh g 7= |
wfear waA A WS FIFAQL: |
qA gits ax Ffaar fwaa afe )
@ERATTY TAq FEFA(T A |

797 sy fafy @ ewfasfa & )
fedtan sAgfeE A a1 TWAT: |
3fe faat w1 it am arfa a1 wfq
TiE qedE ¥ A AT |
fafroet ¥ ¥y @ { g |



=S Fifegtug s |

R we 3w ewAsiEy W@

AW Al ¥ W AT e |
YIRATR RAT FHFTA ¥ FAC |
WYL A T2 T YA I-HOOE )

5 wWErH a9 ¥ gl Sl @ |
FIFAA TAY AT 22T w9 FHfAAY |
FURTH T AU I TATR] USAL |
Tl 78 =T 97d T wfAaTE T )
Frarfyaca 2 awEA ¥ HAfw

10 fayia = & 3ar wak ufgar )
faacfa aq1 we vig aa @m )
F@fE AFIAT A TF ATAR HHA |
wasfyea e 2% fayia qur |
QET AT WE (AT UTW Ay 9 @Y |

15w A ®fenn ani gIfeamdta ad )
gyrfmfasna faai aarwfzg sEwTeR
wETAIY @RSy |
End of the work in the manuscript shown at
Tabanan. :

20  wwaw w7 YfEafgmraTEaT |
yATtEE AT T Aa |
AW ¥ ALTA™ YT A« IA9¥ — |
TIATIAG] A TATT FT: FLRATE: |

ofq ware: waTR: |



(&3]

10

20

93 Tmmw
(=fa et )

THER 4T " faaTfaay |
e8 Fl'fﬂflﬁ ﬁﬁ(‘ﬁ AYat 9 FARTHASATH
YR AR IRz AT |
TR JFTR AR e |
FAATYTA: I GIVE: |
TTASZRUTLET H{AH A-TIE: |
FECAATYAT: HIFAT 22FAT: |
AT AT 7Y STCITHST: |

. FFa myafeasTRE |
zead] TR 81 T @R a9 |
Hearhvnaa T AEiEdar 199 |
HAT ST A/A} SRy AR |
IUFTHUC THFATE! ST 3 |
o mEEE .. .
AT AR (TEATATHO e |
S q| AR AT AR -
A FEr@aT |t FNATIEAT a9 |
fﬁmwmiﬁ AN A AT |
AR AT mummaraaw?ml

FTIT@S g T a1 A



10

15

20

[ X

gifatuagn |

ATAT F=ANT "7A yEr ag [fe] ®

wnifaar af 3T FerEEd a9 |
|taf FRAUTRGUrEAT T4 75y
TAT AT . ITVRAANEEH |
Taf@mm T I urfAe: |
At (A4 ] 'RTETd |tara afwmta ¢
TIREHTA AR QYT |

atar wxt wafaar )
%ﬁqmﬂ‘aw ¥ FAEEEUa: |
wfgar AT gRIu q/wa: |
AT T ATH: GRA TAEHAT |
[®ar] ¥ arfed & gREnaywm |
AT TEAT §TAT ARG |
gt JuaaATe dtarn gfiam |
T AATHE: ... FATAH: |
Fw: Ffufe: @ yarw zfwd fzam )
TARAH I3E I AAUIXAR |
Qi fegagaTe waml A arfde: |
a7 Fui wArETE Qtaran: g )
TET U TR AN AEST T |
TET WL ¥ W1 QAT T TAR(ANH |
TASTEEA W W @ Afae |
TR SHE N (HATA fwe@eTa |



10

15

20

wfex TwEw | &y

TWTHEN §&T T YFE w6
FEAZAT T TRA TGAE W |
TEATEEERTN WIS & TTHEAT: |
ARTATEA Taq AARIFASTEA |
e qq: waw e fagen st )
WA TR THALIIATH |
s ® e args et |
FOW T AT JARIIHAER |
wAT FATHA EETA FO |
fagamalsfamfta: uRy 79 [Ea: |
FHRTZA el AT | TCAT |
FAZAZNYW {TA FETHA |
ARTEE ¥ ... ... (g |
aften AfETed daEe
AFRTFRCAITAT TQUEGAAAT |
gt ATt AT FEETE:
T T3 A @7 A AR |
T TWHEE AR |
AqTCaeR} el wETe YFfE a7
s e e e @
AFCHE: T Wi NguiE: |
mm(maama%gsu
A& AgaA FET g ARAAA |
w7 o [W) ¥ 7 AR 0



10

15

20

&R

FrfEgtua |

Y 7R {3 frrwdgd aw )

TR VG YATAT MO AR |
TN ARG AATIA TN A |

9 FAAT ... AU AL |
Yqatd FATEA T9E: §Y M |
TEEE FYATATH RUETRATEA: |
WA AAYEIAT qIC Y TS |
Al FRIfEfasm IR A A= |
qAE: NOAT A AT ATRATEE: |
A famfag e faaeeEa )
wiwd: argd: gw Qfafn ofEdEmT |
=T GUEA @Al 9 |
A AT FAF TAAE T & |
fagd Tratl =zgr favtvawamata |
waufa wfg i urfaserfo gae
FrEafas @l ad qeufa & &)
AT W YA YSH (IRARA |
VYFHATI JTA TAAREHHA |

. FEUARTATTR: &Al § TTHEAT |

aws gyfa=mrfa 7= & Aewww |
& frafeq g& aw=mar fattow: )
ufam AT IFT TN AR |
FEIE I G AT |
awi faawt wfewt svammE giwEm



wfex v |

e AT 2gT gt |
= [ERAELIE Y& T aa: |
T wEstadie . e e |
Af=md - A )
5 wETC e R fawe s v @
HqFAl Yrafe: | A | wATE )
A RS TATAUR: A |
N AW ATHAR: qZTE |
HENIACFC NAFGEATRC |
10 @ TYRGET A UHAATHIA |

.Q

9fc3 I

fazuifeame fazu« sfea faw .. .. SfEw ..

X9 TR ... U fazafeawiEar.. .. ﬁaﬁaﬂ

T -+ B - A AT - g T=_ea

BT A LG | ] RS -

15 FTEAT: TUT HEAf - W T . FARA 1T
THE FWARTITAE TRAT(EA |

e A AT UL WA T e

fag-q W W d US| T YA

20?!1%?1 L uAT i o o WATTHE - ST

... gyfea: - WWWI



&8 Tifegtama: |

I3 OO 0 OO o QA s O 6
qUAE - FY - A FA WA@AT: - A9 T
YW AT WE: JuA  IEEl: .. JHEET -
®/: AT - aF TR AT A4 .. I=«@T: & Fia

5. @ wafwsfa - ggfaa: . afem @ F9-
faq .. & FifswEa: Ffqww @« .. & fiH-
AR ® & e afgd: . & qC .. T -
WEd 9| . AEIIF TWEE AW
I .. q@r: IWEROET ® oGA | @

108 qAC FaAT - qfFa: o W oAC TR FAT
sfe

Ty . wdfag . @wd . faa - fagen
a2 Ff| . a@ #a faqnfne @y o=wr - |
Y@@l W & FHME: .. T FAR - Alw_q

ISR - A far: - & faga: |

| FAT - AAEAAIT TR WA@Y 79
wad ey ... wugsEn . fqar@an faewm:
Lo B £y AR O A C O
F DA GIYA fa@ifaar g

09T W |

|1 TRT - AEA: ... AUl ARA[ a9 A|: AT
wrefa..may fglE..

® AT .. W AW - (WIAT - W e ...

_wrat .. wfmEAE v 37 98 qwn . aaE



wfes T | Y
< T WA TR Y wfE weed
AT €T g |

- & JEE - W] FERT . A/f qwAl ®
qEE: |1 - U |
5 - ® AT .. AWATA: .. W] FTA . AT
AW 7T - MRTagHT e ¥ T
- T AT AT EINOegEar w
AT WA |
® YERG HA WA a@ AR . qq FEH
108 & FA LZA -~ &1 &=y ... RaaaT
faaga - 7@ @@n . 33 feigs  feas
& .. AARG@EYIE A@9E 9g @R awn
=fed |
A g[sia: . A FGH | ‘-;r_:ia: A LT I 1
15 GWET T GHZTE - |
® YRG: ... ATH: T4A( . @A Tl | gEw
qre: gur faRfa..ar @ fogarfeat e
¥v4 Fzfa . &9 d@r =fw .. ¥ @ - wwfa
.. QT FaEn frEafEan svaan 99y |
20 @ AT - | & - YlAwtE . wan =ty
Hfqmre: ya: fawre: . q@n A Y -
fa:zn a--gamﬁzmr ZRA[ 3% A& I |
R - WA AAAACC - T I
. W FEA .. AR FHIAT FRALE: A



e FTfagaTST: |

qew: AAfe qu ga] ggarifen: foaa 9.
® YEE: ... RYHK: - qq 99 - @] qOAT - TE-
qrIfA @47 a7 FgarEia q@n ararta - q@w
A TEAERAT -.o.o. |
5 ..® AW ...qd AU aq a9 fasfa ..
w1 |YAT - A’ A |

R WA ¥ WfeawEwr & w@fed ¥ wmew
Ifq w wE qAT |AT €T . G FACCGH - GYT

10 ..q WATE .. qq GATGH - @1 FCR -
A4 FTGT T - qHT ... T |
w R .. IAIHYR: T YA AATE: A
T . WTRRT - W19 Ffa - afqafad @ g
IAATTYH: HIRC 5644 |
15 @ gfa: .. SATA: ... AR ATFUTH .. AW ATQ-
et | gia e arfa st
uﬂ\vﬁ o {AT: .. FAAfw
Ffesm - ®Emw wf@ Wﬂﬁﬁﬁ:
T - A - AW .. gafEmaroa: . gafEa -
oFTR T .. witw . & 7 qRvaws oW
axfFarfd & feon: d=n sfaafE
a g ..& fa..d fd 7 affam
vfafe .. & &ar .. yAwa .. & wf . ga|
faw .. vd .. fag . fea . e agfes



=fes e | &o

T W e R wfger pafasa
ﬁﬁ%ﬂﬁﬁ@ﬂr«~-ﬁﬁ...aWﬂﬁ~-~l
%Wﬂ S R I
T - ?'lﬁﬂﬂ W T+ ... e -\ g ..
5 HA: .. ARWTE: . AW THY  HTHT ...
qq S T |
T ﬁ]qq...msq:{...qz T . a4/ TWHW
W I TN TeAgE afee s
TIATHEH - TRATw: At i ... afee 9gd
10 sic, corr. TRHY ] TTATHEH ... TR FTAR |
q wfewn.® @v.d fid 7 osgfew
CE IRt 1 (A aﬁinxfﬁq: T YA
qMY: ... TR - AW T qﬁ'lirqﬁqm\ q
WRiEFT: IFAT: |
15 & ofew .. ® ;.. d 29 9 ufEw IFar -
w: fearfy: . Snfrew: S fred 7@ ... &
fewrz: StwfuEye . & wfEw 98T |
w Wiy . SAATFEY(: - FTEATT-
g a@ g - SR .. S -
20 ATHT ... ATFA - .qd ﬂ'ﬂ mﬁﬂﬂ
AT . AT - TEE Hfewafa |
e .. I - fafe . s e . Fa-
aifA X ;im wegrfaemgar faararta i'él
fﬂ“Tﬁﬂ aﬁl‘p'ri{ T‘lﬁﬂamal .



&s Fifagtvgan

q CEA .. TINGUT &Y - FGAT: - § T&T
AT TEE | w9 faad .. & w5 dren-
ZIATT: WTERTSIRA |7 HTHT HIERTSIH W™
ZYH ... AR - FH - TE .. AT ...l Ty
SHTRRTAIHIH ... & W(W: .. ¥ NGH: EU=IET:
farar Agfar | & gEET: - AT . W TEE a9
ygM d yeun fada . & graufa .. afes
FTAUAT A qaur: frar: Awl |
w =g .. \fgw) . ® aawaas . Jqw
10... QAF: ... A4 FARTIHARA - € FH - O & ...
fag .. & w€..q@ .. @ fuar 71w JIFw
@ .. e w W wfw fgw w3m
-y T |
|7 AGY ... ATATSAT ... ATATRA AW AR - qA[Al-
15%F aree 9gd .. qTA: .. IGA - EATTARFET
.. ZAATH | KAF - W AR} AAEAAA GA-
ImfadgET 1=fF |
w ® AT - FHTAT - | Ufel. FO: . |
ufd Fws |7 AT AT A=A |
°n W EAT .. HFET .. W] WA ... AZTHAT ...
TR AZTAT: @6 ... @2 ATHRT: - &2 ... AT -
TRAATAAL . TR FATIHAA: AR FATH-
M Hwse . WA A A EAZTRRT
TWIWATAAT ¥ FET: HFER A |



=fvs A | e

A WER: (1) HEET o w gl A g R
» W (1) wgen w1 @ g () . few
S AR DT %@?{m
?HfTW T IR FHEE T AT -
FIET ... TNAH (1) T T T o B o R
HR AT ﬁ‘aﬁﬁr o d R
| YRE .. FHR - wfama o\ 3 .. /9T
zar .. arfa arte . & qr
| a(:...‘gfa: LH/OAT ‘gfa: O9d - |7
wazY - yfaarwan gied .. wwafa giead=y ..
A qETEr w19 .. At . W . J@n
- gfe HqEY: e |
w7 &4 .. (94 41 qeEdt aQ \eEd A
AL . q wAr farAfE | A IEwEEE
15 q9q . AE - A9 AQE . A9 IWlG T AGA
3 ... AR T SEHE - AT TR |
X ATAT: - fACAA - A AGQY .. AR AR@T:
ar Azt - wfedquy afada qa - a9 THEd
AR A T AT T W GRE e FHOA
o0 FI AQ ACE | WA A GERAQ Al

an AEd T 2 wrfa |
AT AT q@l AT 7 FEEY LH TW

wrfe .-
® AT ... A - W AR - . @fEa ... |fea,



oo gifegtugm: |

IN: AQ - |AfE: .. q@t w9t @@ -
o W YEW: .. FHG - A qRUW FAT - T
- | AT Uaq TY |/ .. |
® K ... UAA .. TEI wEf - |/ R
5&fEA - A7 YRYW ... FA: .. W I qaq €L |
¥ dfg .. MarseEmeE - VA . q
. WA . WE T HR T HA 6 A
* FHIATAER FHIAATEAT FHI ATt
wigar FHZ@Q FHE ¥ AW 9. FAT -
10399 ... AMGEA ... ¥ WAL AF .. AWIL: ... AT
A TETEEfE |
A FITEY W O - AT qEArE |
Zreat ngrEafa |
A CAET TAG AAY (IG - T YOG - A
15qRE ¥ wEET: fAadate . W qA: AW
"L ... W/ @ . T8 A § A \/fE
. @ W OYRE: . A gEY T A fagq-
gfa ... ar: fecwae: - fevwmEi sa: ferwrfa
. g ... fewawfaar: - fewaq @ wfean
20fewae .. @ . ufqwT .. & gEW: .. & q&Y AT
ferem: feramfarn: faadaf« - & & ..
HET FAY: - § A .. TE A .. WA THE-
ANTE: @ FHALEAT AW T A . TR
‘fq TAEE 2. FAE..TH.oW W\



wfis TwEw | et

HHAT .. & A« arfa fymrfa & & arfa
ffo w | w3
B UR I E R R TR O
o O Wl WEA . w5y 9 . qq ww - A
58 YA ... A Hﬁfm o B RTHATE: - A AW -
S . AT A . Y SR |
A7 T - (AAIUNESS . 0999 9
VSIS .. U9ANUN UgAR 49U ... UG .. U
Aq T UIAYINIST - A WO A -0 W
INREGEIGHREG - B I R : B C G B - UHATY - Gq
TR - /A ® WA g |
® AW - ZIIGATATARERAT - FICTHA-
fanere Fa1 sneIgafana e Fnaga: ... fam-
AT - wAT GWOAT - fOw W yaEr
15 RTEHT WETATAT AR - FARUTYICAT: st
T9 Uf{Ie: .. 990 ... N9 ... @ qiewe: faaqw
Taw: Uiy AETHT TSR e )
& AGTERATRA: 0 YA
agw Farfa: YRIATT |
20 F wRfERtuERPRgATa: wWd ety

" gurEy JAarad |
¥ .. HEGAIT -+ THECAT: BT AAH

O

e TR C IR 1 B G| R
HEGSIT: fau=T | \



1R aifagtumgn |

& wrfeEm: . wfeAaeeEEgae: .. Sfraes-
UTEAYAY: AUt 9 ¥ 9raeg gfag - qE
& @ .. AU 9 qT 90 e
®: & W AT

5 F wEAe: (). ® Igfy . d 9=k | @m-
a1 9¢fE |

a gear: - arfa faffreofe dwi foa-
ufa fo . fweafu .. sgafq .. arfa swf«
.. T ... Aafaagaha - Fafaa:  qEw

10ggyw Fafaaa guwife .. gra: ... FafEq: |
aut feamEt .. W a@ swfE| W wf|
- RARAYE: .. AR H’U‘\@: FAF - ngg:
auf fear At WA FAFAYE 19 3zgfd ... Aq
H|T - afwa 7@ . 7d fang .. fafawm(a)
15 rfafarae 5 Tft - fFw

qHIL .. W YEW - \WA: A YRY \A A
T FGIUN - A 9 - Af@q gEA - dq
a4 .. GO ... 4 fafqaqq ... a4 @ .. G |

q W .G FAAE: q9 - AR A G9AqR |

20§ wafd(!) .. A7 W .. A9 KAA .. § GRAT:
. FQT . KA o B AT A qafaeye
AT .. R/ AT - 9 99 qaR "iE 99
¥fF ... & ¢ afee & oo 'l
® oFERE .. owEWC faufa (). 9. R



wfes stamEy | 1oy

A - fquly M| IgFgw..w T
faufa 5 = e faufa € .. & avefs: ... a|Tw-
¥T: WATH: I @ .- fqufq & aq
fafaas ... smai .. gwfsw .. | FQ .. Aq qTC
5. faeedrd fame qd ww faee - qd - @wla
@ WAL . W ATY(: . F AU weW A
HAT Al - AL A | q&Y: ... gracfed:
ziAq tem g . tfed .. & gad grecfed
ar: A awta |
0 WY . F TAGHA AN WO T
weaw: .. faarfady faay sfaay faa: .. =few
. JTA - fgwTAy . aq  a+ ... af@q qq .
AYAT AARAA] TARDTHAA] TAR: - FHIAT -
A e faatfady yrad fAeet af |at
15 AR AT F A ATGAT I 7 HE 4G
TATIE (AW A4 T . FI - I AFS
ya 9 A4 AF@ Iq - 9@ yAwd u| . Wd
AFe AFW WY WYE  AEER T
Wﬂ@’ﬂ Ffay qa@: .. &f& ... AT ..
o AIARTETHIE WAy AT ATTROEC -
@S - A TATEE Age AR e
ArFETECEN A # WE AR
7 saparfuufa: FaamEn wtyufa e
... fyufe: . 7@ FRMATH: ¥ G - Tw—E



08 Fifatuma: |

. GIIIH: QOW I9E: @ @ - T9E: 79 @
o TEE T4 (AERANIA: TR . T -
I A T WA QIATE: - W OWTA: .
HEEW: Wed a9 A’ 99 . "HEq . @ WA
5WETAE: |
¥ ITIIA@ET S - ST - T
FEEAIYAT FEIEAanat Iuar JeEE-
faqay sy fawaw s . faAe: [Aa-
AN | WATAT WA HUT . WF - IIAAT: TG AR
10d9t a4 - & .. T - BAwmfasr war wfasw
Fui ufAwr.. ®AT .. ¥ AA SACATAT: WA
FEITAAYAT TN gEAar WA Ha-
wfas: |
® A .. g2Aq: 28 a4 A ad . T .. W
BOAT - q-" R I . qq a9 - |« [
wufege: ... @7 FHq - & g .. a7 g fea-
HET - FAT - qAT deha (eaamaar - &
TA: ggam: T8 AEiEd: |
® (A - 79 a4 - a9 34 |/ (A "yiEa:
90 W Jiwy: ... ifee: .. dq  whawww Ife-
T .ow R wiEd: -\ /AT - Sq9ar -
ALY .. W] AYATGAT AT - 9O WO
WEEW: AEq 99 A% 99 .. 7EA .. € WU
YIS |



wfex T | Loy,

W A . IUEATHGC IYATE: - TT - TS
‘AT A/ W gy (sic) ... @ a9
o T@E AW .oAf@R . W e . at
THEET GO ... JufEd: .. qOwEsre: 9U-
5 feret: |
w TER: . (A AW FA A THAE
e R AW gERE .
THA: AW AR K ... AT QAT - FUEAT -
AT - TEAT T HAT AR ATAT - T
10... A9 AR FTERAT - T F4 ... AlGwA I ..
A &9 - A7 A .. AT RYAT HAEAT |
q AT . R - AEATgR uH: . IS
. @ YR - UTE . AA YHT GO AR A
A - WA AW A A ® T
150 AT - W TAC A& AN
T - STCITAT: FTAIR A T
- H[AST: .. H FE O@ § agw () .\ OO
TNTATH: Tl |
® AN .. A €W - FHARY ArEaw
o &Y T .. AA WET AHAEIW ... T .. AL
wR A7 TR A TR W A e
& AT NAT(!) Yer - CWiEET AR - qq
¥ ... T@F A . AT TEF A |



Fy

od Fifagtuma: |

Aq WEA WA (1) |7 RYAT SUTANAT ... FHE-
qaTet Fwwwyatag iy q@n =i .. srwesfae
FHERE U FAS ..U .. @ €rar IuraEr
FAMYAE & AT TAT - A7 A - AT T4
5TAZT AW A7 AHEE ANE a9 A ... q6 . |/
AW AT IUMAT |
® T TAG H/ATC . qaﬁqa\ o AL
WG ATH . yifEE y@ fAgE ud . uE
faga: .. @ qw: szrg A wifdw: . w A2
10 WATRTA - Al (AN THAE qoHOH TR -
W - AT (AW ... |7 /AT - @
Ftarar: aq afCArE ... afee aftama
|1 AT . TAAAT - & (AW .. THIAGAT:
THIAT: ﬁ’&’ﬁi’a\ A% TRy .. AT .. AW W
Y . g e: gaEr "o | g gty
& AW . a7 q4 ... af@q 9 .. qq I
THYAZEAA . A WF( - AF QK[ .. @ QAT
vafwar | -
#: RAAEE(ET: 9T AAEE: \aran
2 THT: AAT ... TEW: ... FATRAAL  FTAR:
oY 9 W& WHK ... [9 59 - fqa@mw ... |4@T1-
AL - HIC: ... THG THA QA TH .. S
.. G AT ... A4 FgAr qEEAA g‘?ﬁm
| QATTRFOIT: TAT: |



wfes @ | oo

‘TR W A W .. A (EERE - TR
WA . T (AETAT - 8GRI AW - T
OO - Sy OO B o1 - - HOE -

5EAT: & GAE TITIAA |

® gaE .. W TqHE - AR . AR -
& .38 FA - TC FWAE & TGA AW
.. § A AETE(Y WH ® g . 6 A
AR A Aq afeam . afes e

0 FE THAT . AR AT .. FATAT WAl - FAT
. WA - ATACHY: ATACR A ATAT - FG
safagy: o fagw aw fagw . & . q
AT - TG TGATH (=T |



10

(oc

ifetuasn

A fegee |
fafge farfunrd fatrar fagmas |
AR ATAY I F HC /@ qAATF 9 |
fangfemams T TER A%q |
miwgwEiated wewa fafawq |
wfaat sifad @& e fSassa: )
yfaa fugdaen awmrserta smafa )
R A F AH T T GH T UHAA |
TftaRfenTn AgmraEE: |
arfe wrewd g Arfe e g )
AT SWEA W AT ATEA @R

etc....
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W T FAH{ET GH AT |
R warEr ATy WA T T IAN
AT A0 Wi AT I |
ARTATRT AW ¥ @t ¥ foremn 3 |
HAT TEAEQ M@ T |
frafaa zeaml ¥H ¥ WEE |
R TrEEEEI wRTY WA |
TE A A(H AR |

INTTTAL SANSKRIT STANZAS

af the beginning of works weritten i old-J avanese.
1. At the begiuning of the IR |
Syt T FEATA T |
o geateeaEt fereAg e |



e Fifagtama |

2: Sanskrit stanzas introductory to some ud of the
old-Javanese #EHIA |

fEud |
L wafa TOWEY: 7 A1 Fed—a= A
TH—
5 U@ gHRA—Usfa @1 qweT wg A
sraw faafafa

(Stafq TR AFIAERaA=Al ATH:

2 grasfeyaTaaed faawar WITT @rew
0ET WIRAE WATAR , AfeU—aen FurAfad
AT R AT |
TUUfTfEd ae SWq TAfAR—AaR
YT AA—T(A qF: GCOAA: Faaw A |
(GrATsfagze fafaaam waremad = |
15 AAEATAART FREAAA T2 |

W 3WE ARTEHUCIT: |
AR AR TIAAT: FfagE:
TN 79g &9 fARag 0 ?)



“}Wﬁ | W

favieud |

AT TR QR §T F7ET qurarha 7
gﬂgﬁrmﬁfwmmfaﬁga HuRY |
srmmmfmt SR FACT IW AT q
AW U WY A WA Hare fai: )
5( MR IAFHRAYEAT v v 25
gaT AN faRaaqataat g wwmE |
HUFTAANRTCIARGAA FEACAYT:
SRR UTIATR: Sl WA Fifanwt fav:)17)
Hfy
10 TR Rl U wfe=wT 24
HTYTA 79 WA Cfewfee |
7 99 Fu7 fAasTE q |
A yHANE: FewwA |
ATATA |
ganrgaig ufg: e wfum sy arfefs e
15 zlﬁ:-rﬁamr qfafma a@r |0 WA 99 |
mmqqq @aﬁaﬂmaﬁmum
e FT AESAA FqRAY AFAT ALATATH |
iawrm}gq{g 9 HUAALSARTALATA
qfammﬂfa{favsmﬁﬁﬁam I
o0 TR FTANAY: GEATH TAATATRGHATE
& 9% MAERYARAAY AT FALTA 0 ! )
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MR Frfetwa: |

=y
Tt TV Uy STAw:
aemret ug 99 afq &@=mq |
for ydny: FAwg wuw
wvAq Aw ufag yifa afearmr |
(= BT Faufa: @9 dEwure-
FRITAATTULTIN (T TWH |
Frywdng: agrieaammt
w9 v ufwzyrfa afaswmmga?)

HIHAATEYS |

FEw: fagrer 97 wEw

UNE TR & §E |

wIEm gy faers afq

W w4 N fd qeta |

I CboIG PR PAEEESILE

YT T FMHINEHUCCI: |
HTHTS AR UTAIATA: RAqE:
qONY: u9g &9 fagwg | i@ )

HATAT arfagraa=: |
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SELECT OPINIONS

Sylvain Levi: The Gaekwad’s Series is standing

at the head of the many collections now pub'-
lished in India.

Asiatic Review, London: It is one of the best
series issued in the East as regards the get up of
the individual volumes as well as the able
editorship of the series and separate works.

Presidential Address, Patna Session of the Oriental
Conference: Work of the same class is being

done in Mysore, Travancore, Kashmir, Benares,
and elsewhere, but the organisation at Baroda
appears to lead.

Indian Art and Letters, London: The scientific
publications known as the ‘¢ Oriental Series”
of the Maharaja Gaekwar are known to and
highly valued by scholars in all parts of the
world.

Journal of the Royal Asiatic Society, London:
Thanks to enlightened patronage and vigor-
ous management the ¢ Gaekwad’s Oriental
Series”’ is going from strength to strength.

Sir Jadunath Sarkar, Kt.: The ~valuable Indian
histories included in the ‘ Gaekwad’s Ori-
ental Series” will stand as an enduring
monument to the enlightened liberality of
the Ruler of Baroda and the wisdom of his
advisers. ‘

The Times Literary Supplement, I.ondon: These
studies are a valuable addition to Western
learning and reflect great credit on the
editor and His Highness.




GAEKWAD’S ORIENTAL SERIES,

Critical editions of unprinted and original works of Oriental
Literatuce, edited by competent scholars, and published
by the Oriental Institute, Baroda

I. BOOKS PUBLISHED.

Rs. A.
1. Kavyamimirsa: a work on poetics, bv Rijadekhara
(880-920 A.D.): edited by C. D. Dalal and R. Ananta-
krishna Nastry, 1916. Reissued, 1924 .. oo 24

This book has been set as @ lext-book by several Universities including
Benares, Bombay, and Patna.

2. Naranarayandnanda: a poem on the Paurinic storv of
Arjuna and Krsna's rambles on Mount Girnar, by Vas-
tupala, Minister of Ning Viradhavala of Dholka, com-
posed between Namvat 1277 and 1287, 7.e., AD. 1221
and 1231 1 edited by C. D. Dalal and R. Anantakrishna
Nastry, 1916 .. . .. Out of print.

3. Tarkasangraha: a work on Philosophy (refutation of
Valsesika theory of atomic creation) by Anandajnana
or Anandagiri, the famous commentators on Sankara-
carva's Bhasvas. who flourished in the latter half of
the 13th century : edited by T. M. Tripathi, 1917, Out of print.

4. Parthaparikrama: a drama describing Arjuna’s re-
covery of the cows of King Virdta, by Prahladanadeva,
the founder of Palanpur and the vounger brother. of
the Paramara king of Chandravati (a state in Marwar),
and w feudatory of the kings of Guzerat, who was a
Yuvaraja in Samvat 1220 or A.D. 1164: edited by
C. D Dalal, 1917 .. - .. Out of print.

. Ris;raudhuvhﬁﬁa: an historical poem (Mahikiavya)
describing the histors of the Bagulas of Mayiragiri,
from Pastraudha, king of Kanauj and the originator
of the dvnasty, to Nardvana Shah of Mayviragiri, by
Rudra Kavi, composed in Saka 1518 or A.D. 1596:
edited by Pandit Embar Krishnamacharva with Intro-
duction by C. D. Dalal, 1917 .. .. oo 1-12

u.® Linginu$isana : on Grammar, by Vimana, who lived
between the dast quarter of the Sth century and the
first quarter of the 9th century: edited by C. D.

Dalal21915 0-8

7. Vasantavilisa: an historical poem (Mahikavya) de-
seribing the life of Vastupila and the history of



S.

10.

11.

13.

14,

16.

17.

1s.

19.

Guzerat, by Balachandrasiri (from Modheraka or
Modhera in Kadi Prant, Baroda State), contemporary
of Vastupala, composed after his death for his son in
Samvat 1296 (A.D. 1240) : edited by C". D. Dalal, 1917

Riipakasatkam : six dramas by Vatsaraja, minister of
Paramardideva of Kalinjara, who lived Dbetween the
2nd half of the 12th and the Lst quarter of 13th ‘cen-
tury : edited by C. D. Dalal, 1918

Mohaparajaya : an allegorical drama describing the
overcoming of King Moha (Temptation), or the conver-
sion of Kumarapila, the Chalukva King of Guzerat,
to Jainism, by Yasahpala, an officer of King Ajayva-
deva, son of Kumarapila, who reigned from A.D. 1229
to 1232 : edited by Muni Chaturvijayvaji with Introduc-
tion and Appendices by ('. D. Dalal, 1918 .

Hammiramadamardana : a drama glorifving the two
brothers, Vastupala and Tejahpala, and their King Vira-
dhavala of Dholka, by Javasimhastri, pupil of Vira-
sari, and an Acarva of the temple of Munisuvrata
at Broach, composed between Samvat 1276 and 1286
or A.D. 1220 and 1239 : edited by (. D. Dalal, 1920 ..

Udayasundarikatha : a romance (Campi, in prose and
poetry) by Soddhala, a contemporary of and patronised
by the three brothers, Chchittaraja, Nigirjuna, and
Mummunirdja, successive rulers of Konkan, composed
between A.D. 1026 and 1050 : edited by €. D. Dalal
and Pandit Embar Krishnamacharva, 1420

Mahavidyavidambana : a work on Nvava Philosophy,
by Bhatta Vadindra who lived about A.D. 1210 to
1274 : edited by M. R. Telang, 1920

Pracinagurjarakavysangraha: a collection of old
Gueerati poems dating from 12th to 15th centuries
A.D.: edited by C. D. Dalal, 1920

Kumarapalapratibodha: a biographical work in
Prakrta, bv Somaprabhichirva, composed in Namvat
1241 or A.D. 1195 : edited by Muni Jinavijayaji, 1920

Ganakarika : a work on Philosophy (l’:iéuf»ata School),
by Bhasarvajia who lived in the 2nd half of the 10th
century : edited by C. D. Dalal, 1921

Sangitamakaranda: a work on Music, by Narada:
edited by M. R. Telang, 1920 ..

Kavindracirya List: list of Sanskrit works in the
collection of Kavindricarya, a Benares Pandit (1656
A.D.): edited by R. Anantakrishna Shastry, with a
foreword by Dr. Ganganatha Jha, 1921 «..

Varahagrhyasiitra: Vedic ritual (domestic) ef the
Yajurveda: edited by Dr. R. Shamasastry, 1920

Lekhapaddhati : a collection of models of state and pri-
vate documents, dating from 8th to 15th centuries A.D.:

24



1925
20. Bhawsayattakaha or Pancamlkaha a romance in

Apabhramsa language, by Dhanapila (circa 12th cen-
tury) : edited by C. D. Dalal and Dr. P. D. Gune, 1923

21. A Descriptive Catalogue of the Palm-leaf and Im-
: portant Paper MSS. in the Bhandars at Jessal-
mere, compiled by (. D. Dalal and edited by Pandit

L. B. Gandhi, 1923

22, Parasuramakalpasiitra : a work on 'J‘antra, with com-
mentary by Ramesvara: edited by A. Mahadeva

edited by C. D. Dalal and G. K. Shmgondeka.r

Rs. A.

2-0

6-0

3-4

Sastry, B.A., 1923 .. .. Dut of print.

23.  Nityotsava : a supplement to the Parasurimakalpasitra
by Uminandanatha : edited by A. Mahadeva Sastry,
B.A. 1923, Second revised edition by Swami Tirvik-
rama Tirtha, 1930 .. ..

24, Tantrarahasya: a work on the Prabhakara School
of Pirvamimarsa, by Ramanujacarya : edited by Dr.
R. Shamasastry, 1923

25, 32. Samarangana: a work on architecture, town-
planning, and engineering, by king Bhoja of Dhara
(11th century): edited by Mahamahopadhyayva T.
Ganapati Shastri, Ph.D. Ilustrated. 2vols., 1924.1925

26, 41. Sadhanamala : a Buddhist Tantric text of rituals,
dated 1165 A.D., consisting of 312 small works, com-
posed by distinguished writers: edited by Benoytosh
Bhattacharvva, M.A., Ph.D. I]hlstrated. 2vols., 1925
1928

27. A Descriptive Cdt'llogue of MSS in the Lentral
Library, Baroda: compiled by G. K. Shrigondekar,
M.\ and K. S. Ramaswami Shastri, with a Preface
by B. Bhattacharvyva, Ph.D., in 12 vols., vol. T (Veda,
Vedalaksana, and Upanisads), 1925 .

28, Manasollisa or Abhilasitarthacintamani: an ency-
clopiedie work treating of one hundred different topics
conneered with the I\O\al household and the Roval
court, by Nomesv aradeva, a Chalukya king of the 12th
century : edited by . K. Shrigondekar, M.A., 3 vols.,
vol. 1. 1425 .. .. ..

29. Nalavilisa: a drama by Ramachandrasiri, pupil of
Hemachandrasiri, describing the Pauranika story of
Nala and Damayanti: edited by G. K. Shrigondekar,
M.A.. and L. B. Gandhi, 1926

30, 31. Tattvasangraba: a Buddhist ph]lanphlcal \\orl\
of the Sth %entury, by Sintaraksita, a Professor at
Nilanda with Pafijiki (commentary) by his disciple
Kamalasila, also a Professor at Nalanda : edited by
I)a.ndit Embar Krishnamacharva with a Foreword
by B. Bhattacharyya, M.A., Ph.D., 2 vols., 1926

1-8

10-0

14-0

2-4

24-0



33, 34. Mirat-i-Ahmadi: by Ali Mahammad Khan, the

39.

40.

‘last Moghul Dewan of Gujarat: edited in the original
Persian by Sved Nawab Ali, M.A., Professor of Persian,
Baroda College, 2 vols., illustrated, 1926-1928
Manavagrhyasiitra: a work on Vedic ritual (domestic)
of the Yajurveda with the Bhasva of Astavakra:
edited with an introduction in Sanskrit by Patidit
Ramakrishna Harshaji Sastri, with a Preface by Prof.
B. C. Lele, 1926 ..
Natyasastra: of Bharata w 1th the commentary of
Abhinavagupta of Kashmir: edited by M. Ramakrishna
Kavi, M.A., 4 vols., vol. 1, illustrated, 1926
Apabhramsakavyatrayl: consisting of three works,
the Carcari, Upadesarasavana, and Kalasvarapakulaka,
by Jinadatta Nari (12th century) with commentaries:
edited with an elaborate introduction in Nanskrit by
L. B. Gandhi, 1927 .. .. ..
Nyayapravesa, Part 1 (Nanskrit Text): on Buddhist
Logic of Dinniga, with commentaries of Haribhadra
Siriand Parsvadeva: edited by Principal A. B. Dhruva,
M.A., LL.B., Pro-Vice-Chancellor, Hindu University,
Benares, 1930 .. .. .. .
Nyayapravesa, Part 1T (Tibetan Text): edited with
introduction, notes, appendices, ete., by Pandit Vidhu-
sekhara Bhattacharvva, Principal, Vidvabhavana Vis-
vabharati, 1927 .. .. ..
Advayavajrasangraha: consisting of twenty short
works on Buddhist philosophy by Advavavajra, a Bud-
dhist savant belonging to the 11th century A.D..
edited by Mahamahopadhyava Dr. Haraprasad Sastri,
M.A., C.LE., Hor. D.Litt., 1027

42, 60. I\alpadrukosa : sta.ndard work on \dnsl\nt JC\IC‘()

43.

.

graphy, by Keiava : edited with an elaborate introduc-
tion by the late Pandit Ramavatara Sharma,

Nahitvacharva, M.A., of Patna and index by Pandit

Shrikant \'harma, 2 vols., vol. I (text), vol. 11 (index),
1928-1932 .. ..

Mirat-i-Ahmadi Supplement ¢ by Ali* Mubammad
Khan. Translated into English from the original
Persian by Mr. . N. Seddon, 1.C.S. (relired), and l’rof
Sved Nawab Ali, M.A. Illustrated. Corrected reissue,
1928 .. .. .

Two Vajrayana Works comprising 1’mjﬁop;’1ynvini#-
cavasiddhi of Anangavajra and Jianasiddhi of Indra-
bhiti—two important works belonging to the little
known Tantra school of Buddhism (Sth century
A.D.): edited by B. Bhattacharvya, Ph.D.q 1920

Bhavaprakasana : of Saradatanaya, a comprehensive
work on Dramaturgy and Rasa, belonging” to
AD. 1175-1250; edited by His Holiness Yadugisi
Yatiraja Swami, Mclkot and K. S. Ramaswami Sastri,
Oriental ]n»t:tute Baroda 1929

Rs. a.

19-8,



46,

47.

49,

BN

H3.

a6,

Ramacarita : of Abhinanda, Court poet of Haravarsas
probably the same as Dev apa]a of the Pala I)ynasty of
Bengal (cir. 9th century A.D.): edited by K. S. Rama-
swami Sastri, 1929 . ..

Nafjarajayasobhtisana ; by Nrsimhakavi alias Abhi-
nave Kalidasa, a work on Sanskrit Poetics and relates
to the glorification of Naifijaraja, son of Virabhiipa of
Mysore : edited by Pandit . Krishnamacharva, 1930

Natyadarpana: on dramaturgy, by Rimacandra Siri
with his own commentary : edited by Pandit L. B.
Gandhi and G. K. Shrigondekar, M.A. 2 vols., vol. I,
1929

Pre-Dinnaga Buddhist Texts on Logic from
Chinese Sources : containing the English translation
of Sutisistra of Arvadeva, Tibetan text and kinglish
translation of igraha-vydvartani of Nagarjuna and the
re-translation into Sanskrit from Chinese of Upayahr-
daya and Tarlasdstra : edited by Prof. Giuseppe Tucei,
1930 ..

Mirat-i-Ahmadi Supplement Persian  text giving
an account of (uzerat, Ali Muhammad Khan:
edited by Nved Nawab %11 MA, 1’1111011)&1 Bahaud-
din ( ollenc Junagadh, 1930 .

TrisastiSalikipurusacaritra: of Hemacandm, trans-
lated into English with copious notes by Dr. Helen
M. Johnson of Osceola, Missouri, U.S.A. 4 vols., vol. I
(Adiivaracaritra). illustrated, 1931

Dandaviveka: o comprebensive Penal Code of the
ancient Hindus by Vardhamana of the 15th century
A.D.: edited by Mahamahopadhvayva Kamala Krsna
Smrtitivtha, 1931 :

Tathigataguhyaka or Guhyasamija : the earliest and
the most authoritative work of the Tantra School of
the Buddhists (3rd century A.D.) : edited by B. Bhatta-
charvyva, Ph.D., 1931

Ja\'ﬁkh\'usa'ﬁ;hitﬁ: an authoritative Pancaritra work
of the ath century A, DL, highly respeeted by the South
Indien \'ai\n‘ua'\: edited by Pandit 5. Krishnama-
charyya of Vadtal, with one illustration in nine colours
and a Foreword by B. Bhattacharyya, Ph.D., 1931

Kavyalaikiarasirasamgraha: of Udbhata with the
lmmmnt.ln, probably the same as Udbhataviveka of
njanaka Tilaka (11¢h century A.D.): edited by K. 8.
RamaswamigSastrl, 1931
Parinanda Siitra: an ancient Tantrie work of the
Hin(ﬁw n Nitra form giving details of many practices
afd rites of a new School of Tantra: edited by Nwami
Trivikrama Tirtha with a Foreword by B. Bhatta-
charyva, Ph.D., 1931

Rs. aA.

9-0

6-0

12-0

3-0
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61.

63.

64,

66,

67.

6

Ahlsan-ut-Tawarikh : history of the Safawi Period of
Persian History, 15th and 16th centuries, by Kasan-
i-Rumlu: edited by C. N. Seddon, I.C.S. (retired),
Reader in Persian and Marathi, University of Oxford.
2 vols.. vol. 1 (text), 1932

Padmananda Mahakavya: giving the life history.eof
Rsabhadeva, the first Tirthankara of the Jainas, by
Amarachandra Kavi of the 13th century: edited by
H. R. Kapadia. M.A., 1932

Sabdaratnasamanvaya : an interesting lexicon of the
Nanartha class in Sanskrit compiled by the Maratha
King Nahaji of Tanjore: edited by Pandit Vitthala
Sastri, Sanskrit Pathasala, Baroda, with a ¥oreword by
B. Bhattacharvya, Ph.D., 1932

Saktisangama Tantra : a voluminous compendium of
the Hindu Tantra comprising four books on Kali, Tara,
Sundari and Chhinnamasta: edited by B. Bhatta-
charyya, M.A., Ph.D., 4 vols., vol. [, Kalikhanda, 1932

Prajiiaparamitas: commentaries on the Prajnapira-
mitd, a Buddhist philosophical work: edited by
Giuseppe Tucci, Member, Italian Academy, 2 vols.,
vol. I, 1932

Tarikh-i-Mubarakhshahi: an authentic and contem-
porary account of the kings of the Saiyvvid Dyvnasty of
Delhi: translated into English from original Persian by
Kamal Krishna Basu, M.A., Professor. T.N.J. College,
Bhagalpur, with a Foreword by Nir Jadunath Sarkar,
Kt., 1932 .

Siddhantabindu : on Vedanta philosophy, by Madhusi-
dana Sarasvati with commentary of Purusottama:
edited by P. C. Divanji, M.A., LL.L, 1933

Istasiddhi: on Vedanta philosophyv, by Vimuktatma,
disciple of Avvavitma, with the author’s own comment-
ary: edited by M. Hirivanna. M.A., Retired Professor
of Sanskrit, Maharaja’s College, Mysore, 1933

Sabara-Bhasya : on the Mimamsa Satras of Jaimini:
Translated into English by Mahamahopiadhyava Dr,
Ganganath Jha, M.A., D.Litt., cte., Viee-Chancellor.
University of Allahabad, in 3 vols., vol. [, 1933

Sanskrit Texts from Bali: comprising a large num-
ber of Hindu and Buddhist ritualistic, religious and
other texts recovered from the islands of Java and Bali
with comparisons: edited by Professor Svlvain Levi,
1933

.o . <. Y

II. BOOKS IN THE PRESS.

O
Natya$astra: edited by M. Ramakrishna Kavi, 4 vols.,
vol. I1.

Rs. a.

11-0

140

11-0

12-0

~1
|
ps

11-0

14-0

16-0



6.

~1

10,

13.

14,

Manasollasa or Abhilasitarthacintamani, edited by G. K.
Shrigondekar, M.A, 3 vols., vol. IT.
A Descriptive Catalogue of MSS. in the Jain Rhan-

dars at Pattan : edited from the notes of the late
Mr. C. D. Dalal, M.A | by L. B. Gandhi, 2 vols.

PorYuguese Vocables in Asiatic Languages: trans-
lated into knglish from Portuguese by Prof. A, X.
Noares, M.A., LI.B., Baroda College, Baroda.

Alammkaramahodadhi: a famous work on Sanskrit
Pocties composed by Narendraprabha Siiri at the
request of Minister Vastupala in 1226 A.D.: edited by
Lalchandra B. Gandhi of the Oriental Institute, Baroda.

Stuktimuktavali: a well-known Sanskrit work on
Anthology, of Jalhana, a contemporary of King Krsna
of the Northern Yadava Dynasty (A.D. 1247): edited
by Pandit K. Krishnamacharya, Sanskrit Pathafala,
Vadtal. .

Ahsan-ut-Tawarikh : history of the Safawi period of
Persian History © edited by C. N. Seddon, 1.C.3. (retired),
University of Oxford, 2 vols., vol. 1T (English transla-
tion).

Kavyamimamsa : A Sanskrit work on Poetics of Rajase-
Kkhara: third revised ecdition by K. S. Ramaswami
~hastri of the Oriental Institute, Baroda.

Sabara-Bhiasya : on the Mimamsa Sitras of Jaimini :
Translated into lknglish by Mahamahopadhyiva Dr.
Ganganath Jha, M.A., D.Litt., etc., 'Vice-Chancellor,
University of Allahabad. in 3 vols., vol. I1.

Ganitatilakavrtti : of Sripati with the commentary of
Nimhatilaka, a non-Jain work on  Arithmetic. and
Aleebra with a Jain commentary: edited by H. R.
Kapadia. M.AL

Naridyana Sataka: a devotional poem of high literary
merit by Vidvakara with the commentary of Pitambara :
edited by JPandit Shrikant Sharma.

Dviadasaranayacakra: an ancient polemical treatise
givipg a résumé of the different philosophical systems
with a refutation of the same from the Jain stand-
point by Mallavadi Suri with a commentary by
Simhasuri Gani @ edited by Muni Caturvijayvaji.

Navakaratna : a commentary on the Nydyaratnamala
of Parthasarathi Misra by Ramanuja of the Prabhakara
School: edited by K. R, Ramaswami Sastri of the
Oviental [nstitute, Baroda.

Rijfdharma-Kaustubha : an elaborate Smrti work on
Aijadharma, Rijaniti and the requirements of kings,
by Anantadeva : edited by Mahamahopadhyaya Kamala
IKrishna Smrtitirtha.

1S. A,



10,

11,

13.

14.

11I. BOOKS UNDER PREPARATION.

A Descriptive Catalogue of MSS. in the Oriental
Institute, Baroda: compiled by the Library staff, 12
vols., vol. IT (Srauta, Dharma, and Grhya Satras).

Prajilaparamitas: commentaries on the Prajiapara-
miti. a Buddhist philosophical work : edited by Prof.
Giuseppe Tuccl, 2 vols., vol. T1.

Saktisangama Tantra : comprising four books on Kali,
Tara, Sundari, and Chhinnamasta: edited by
B. Bhattacharyvya, Ph.D., 4 vols., vol. 11.

Natyadarpana: introduction in Nanskrit giving an
account of the antiquity and usefulness of the In-
dian drama, the different theories on Rasa, and an ex-
amination of the problems raised by the text. by
L. B. Gandhi. 2 vols., vol. 1I.

Gandavyuha : a Buddhist work describing the history
of Sudhana in search of perfect katowledge, and the
exploits of Manjusri (3rd century AD): edited by
B. Bhattacharyya, Ph.D., 2 vols,

Gurjararasavali: a collection of several old Gujarati
Rasas: edited by Messrs. B. K. Thakore, M. D. Desai,
and M. C. Modi.

Parasurama-Kalpasatra : an important work on Tantra
with the commentary of Ramesvara: second revised
edition by Swami Trivikrama Tirtha.

Tarkabhasa : a werk on Buddhizt Logic. by Moksakara
Gupta of the Jagaddala monastery: edited with a
Nanskrit commentary by Pandit FKmbar Krishnama-
charya of Vadtal. .

TrisastiSsalakapurusacaritra: of Hemacandra: trans-
lated*inro English by Dr. Helen M. Johnson, 4 vols,
vols. 11-1V.

Madhavanala-Kamakandala : a romance in old Western
ajasthani by Ganapati, a Kayvastha from MAmwod:
edited by M. R. Majumdar, M.A., LL.B.

A Descriptive Catalogue of MSS. in the Oriental
Institute, Baroda: compiled by the Library stafl, 12
vols.. vol. TTT {(Smrti MSS)). ¢

An Alphabetical List of MSS. in the Oriental Insti-
tute, Baroda : compiled from the existing card cata-
logue by K. Rangaswamy, Superintendent, Printed
Section,

Pracina Gurjara Kavya Samgraha: cexplanatory and
lingjuisti( notes on the texts printed as No. 130 by
B. B, Mehta, in 2 vols.

Chhdkkammuvaeso :an Apabhramsa work of the .lfun\
containing  didactic  religious  teachings 1 edited hy
I.. B. (-anllln Jain Pandit,

Rs. A.
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16.

17,

19.

N

23,

Samrat Siddhanta: the well-known work on Astro-
nomy of Jagannatha Pandit: critically edited with

Ijlugnerous diagrams by Pandit Kedar Nath, Rajjyotisi,
Jaipur.

Vimalaprabha : the famous commentary on the Kila-
ciRra Tantra and the most important work of the
Kilacakra School of the Buddhists: edited with com-
parisons of the Tibetan and Chinese version by Giuseppe
Tucct of the Italian Academy.

Pra.jﬁﬁpﬁra’mités : commentaries on the Prajnapara-
mitd, the Bible of the Mahayana Buddhists: edited by
Giuseppe Tucci, in 2 vols., vol. 11.

Nispannayogambara Tantra: describing a large
number of mandalas or magic circles and numerous
deities : edited by B. Bhattacharyya.

Basatin-i-Salatin : a contemporary account of the
Nultans of Bijapur: translated into ¥nglish by M. A.
Kazi of the Baroda College and B. Bhattacharyya.

Saktisangama Tantra: a voluminous compendium of
Hindu Tantra comprising four books on Kali., Tara,
Sundari, and Chinnamasta : edited by B. Bhattacharyya,
tvols,, vols. TI-1V.

Sabara-Bhasya : on the Mimfnhsi Sttras of Jaimini:
translated into English by Mahamahopadhyayva Dr.
Ganganath Jha. 3 vols., vols. HI-111.

Madana Maharpava : a Smrti work principally dealing
with the doctrine of Karmavipika composed during -
the reign of Mandhitd son of Madanapila: edited by
Fmbar Krishnamacharya.

Hamsa-viliasa: of Hamsa Bhiksu forms an claborate
defence of the various mystic practices anud worship:
edited by Swami Trivikrama Tirtha.

For further particulars please communicate
with—
THE DIRLCTOR,
Oriental Institute, Baroda.
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THE GAEKWAD’S STUDIES IN RELIGION AND
PHILOSOPHY.

1. The Comparative Study of Religions: {Contents:
I, the sources and nature of religious truth. 11, super-
natural beings, good and bad. III, the soul, its nature,
origin, and destinv. 1V, sin and suffering, salvation
and redemption. V, religious practices. VI, the emo-
tional attitude and religious ideals]: by Alban A.
Widgery, M.A., 1922

2, The Phllosophv and Theology of Averroes [COlltelltb
I, a decisive discourse on the delineation of the relation
between religion and philosophy. La, on the problem
of eternal knowledge which Averroes has mentioned in
his decisive discourse. Il, an exposition of the
methods of arguments concerning the doctrines of
the faith]: by Mohammad Jamil-ur-R ahman, M.A,,

1921. (Cloth Rs. 5)

3. Religious and Moral Teachings of Al Gha/,mll
[Contents: I. the nature of man. II, human freedom
and responsibility. [LI, pride and \'avnit_\'. IV, friend-
ship and sincerity. V, the nature of love and man’s
highest happiness. VI, the unity of God. VI1I. the
love of God and its signs. VIII, riza or jovous sub-
mission to His will]: translated by Nyved Nawab Alj,
MAL 1921 . .

4. Goods and Bads: being the substance ()f a series of
talks and discussions with H.H. the Maharaja Gackwad
of Baroda. [Contents : introduction. I.physical values.
1I, intellecarml values. [1II, e@sthetic values. [V,
moral value. V), religious value. VI, the good life, its
unity and attaiament]: by Alban (i. Widgery, M.A.,
1920. (Library edition Rs. 5) ..

.

. Immortality and other Essays: [Contents: |, philos-
ophy and life. 1I, immortality. I, morality and
religion. IV, Jesus and modern culture. V, the
psychology of Christian motive. VI, free Catholicism
and non-Christian Religions.  VII, Nietzsche and
Tolstoi on Morality and Religion. Vili, Nir Oliver
Lodge on science and religion. [X, the value of con-
fessions of faith. X, the idea of resurrection. XI,
religion and be&uty XII, religion and history.
XI1I, principles of reform in relxgxon] by Alban (.
W 1'Jgery, M.A,, 1919, (Cloth Rs. 3)

. Confutation of Atheism : a translation of the Hadis-i-
Halila or the tradition of the Myrobalan Fruit: trans-
lated by Vali Mohammad Chhanganbhai Momin, 1918 ..

Conduct of Royal Servants : being a collection of verses
from the Viramitrodaya with their translations in
English, Gujarati, and Marathi: by B. Bhattachary ya,
M.AL, Ph.D.

Rs. a.
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